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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
keyingi yillarda zamonaviy va ustuvor lingvistik paradigmalar asosida inson hayoti
hamda faoliyatida muhim ijtimoiy, milliy-madaniy mohiyatga ega bo‘lgan ism,
familiya, otaism, taxallus va lagab kabi antroponimik birliklarni lingvistik,
ekstralingvistik aspektlarda o‘rganishga e’tibor ortmoqda. Chunki bugun dunyoda
globallashuv jarayonlari bilan bir gatorda dunyoda milliy va umuminsoniy
gadriyatlarga bo‘lgan ehtiyoj, milliy o‘zlikni anglash va asrashga bo‘lgan intilish
ham kuchaymoqda. Shu nugtayi nazardan antropotsentrik yondashuvga asoslangan
antroponimik birliklarning yasalish va nominatsion-motivatsion jihatlariga doir
tadgiqotlar muhim ilmiy-nazariy va amaliy dolzarblik kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida onomastikaning antroponimika bo‘limi rivojlangan va
ilmiy takomilga erishgan yo‘nalish hisoblanadi. Endilikda xalgning tarixi,
madaniyati, dini va milliy urf-odatlari, an’analari, qadriyatlarining yorqin ifodasi
bo‘lgan antroponimik birliklarning barcha lingvistik jihatlarini umumiy yangi
lingvistik paradigmalar asosida tadqiq etish kun tartibiga qo‘yildi. Shuningdek,
antroponimlarning tilning apellyativ sathi birliklari va vositalari negizida
yasalishini o‘rganish milliy tilning shakliy hamda mazmuniy takomili yuzasidan
iIlmiy va amaliy xulosalar chigarish zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Mamlakatimizda bugungi kunda o‘zbek tilshunosligida antroponimika ilmiy
jihatdan shakllangan va rivojlangan yo‘nalishlardan bo‘lsa-da, antroponimik
birliklarning oddiy so‘zlar — apellyativlar bilan munosabati, yasalish usuli, asosi va
modellari maxsus o‘rganilmagan. “Innovatsiya — bu kelajak degani. Biz buyuk
kelajagimizni barpo etishni bugundan boshlaydigan bo‘lsak, uni aynan innovatsion
g‘oyalar, innovatsion yondashuv asosida boshlashimiz kerak™. Binobarin, o‘zbek
tili onomastikasi, jumladan, antroponimikasi oldiga zamonaviy tilshunoslik
tamoyillariga  asoslangan  tadqiqotlar  yaratish  vazifasi  qo‘yilmoqda.
Antroponimlarning apellyativ leksika negizida yasalish jihatlarini hamda bu bilan
bog‘liq nominatsion-motivatsion xususiyatlarini tadgiq etish ana shunday vazifalar
sirasiga kiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-
son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 20- oktabrdagi PF-
6084-son ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi
Farmonlari, qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy

10“zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. — Toshkent:
O<zbekiston, 2018. — 20 b.
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hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga mazkur tadgigot ishi ma’lum
darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot Sharof Rashidov nomidagi
Samargand davlat universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi tarkibiga kiruvchi
“O‘zbek tili birliklarining funksional-stilistik va kognitiv-pragmatik tahlili
masalalari” mavzusidagi tadqiqotlar doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon, xususan, rus tilshunosligida
apellyativlarning bir turkumdan boshga turkumga hech ganday grammatik
vositalarsiz o‘tishi va bu bilan bog‘liq masalalar turli terminlar ostida
V.V.Vinogradov, Sh.Balli, O.Kim, V.Fleyner, L.Tener, G.Marchand,
N.A.Arutyunova, B.G.Migrin, A.l.Smirnitskiy, M.Dokulil, E.G.Soshalskaya,
S.P.Safronova, P.A.Soboleva, V.M.Nikitevich N.V.Smirnova, Yu.A.Jluktenko,
E.S.Kubryakova, Y.S.Stepanov, I.A.Melchuk va boshga olimlar tomonidan tadgiq
etilgan.

O‘zbek tilshunosligida konversiya usuli va turlari A.G‘ulomov,
G‘.Abdurahmonov, F.Abdullayev, S.Obloqulov, H.Ne’matov?, onomastik
konversiyaning ayrim jihatlari antroponimlar doirasida E.Begmatov?, toponimiya
misolida Z.Do‘simov*, N.Ulugov®lar tomonidan o‘rganilgan, biroq o‘zbek tili
antroponimlarining konversiya usulida yasalishi monografik tadqiqg etilmagan.

Tadgigotning magsadi. O°zbek tili antroponimlarining konversiya usulida
yasalishi, hamda mustaqil va boshga so‘z turkumlariga mansub apellyativlarning
antroponimlashuvi hodisasini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

til transformatsiologiyasi, lisoniy konversiya va uning ilmiy talgini, tadqiqi
masalalarini ochib berish;

onomastik konversiya usuli va uning antroponimlar yasashda ishtirok
etadigan turlari va usullarining ilmiy tavsifini berish;

lisoniy birliklarning antroponimlashuvini va mazkur jarayonning morfologik
mexanizmini yoritish;

o‘zbek tilidagi mustaqil ot, sifat, fe’l, son, olmosh va boshqa so‘z
turkumlariga  mansub  apellyativlar  antroponimlashuvining  nominatsion-

2 HepmaroB X., Pacysnos P. V36ek Tumu cucteM jexcukonoruscu acocnapu. — T., 1995. — 136 6.

3 Bermartoe D. AHTPONOHMMHKA Y30EKCKOTO s3bIKa: aBToped. amcc... KaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1965.;
bermaToB O. AHTPONOHUMHUSHY TAAKUK KWIALITHUHT COITUOIMHTBUCTHK aCTIEKTH. // V36ex T Ba anabuéta. 2011,
— Ne 4.; BermatoB D.AHTPONIOHUMIIAP — AHTPOTOLEHTPUK TAIKHK 00BbeKTH. // Y36ek THim Ba agabuérn. 2013. -Ne 3.
*Ilycumos 3. Xopa3Mm TomoHUMEsACH Ba “ABecTo”// “ABecTo” — Oylok KoMycuii acap. — Ypranu, 2001.; JIjcumos 3.
Tomonnmnap TacHu(yM Macanacura momp. // Y36ex Tmim Ba amabmérm. 1978. — Nel.; JIycumos 3. Xopasm
TonoHuMIapu. — Tomkent: ®Pan, 1985.

5 Bermaros ., Yiykos H. V36ex oHOMACTHKACH TepMHUHIAPHHUAT H30X/IH yFath. — Hamanrawn, 2006.; Yiykos H.
V36ex onomactukacy. bubmuorpaduk kypcarkuy. — Hamanran, 2008.
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motivatsion jihatlarini ochib berish;

antroponimlashgan mustagqil va alohida so‘z turkumlariga mansub so‘zlarning
mavzuiy guruhlarini yoritish.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek tili antroponimiyasida konversiya
usulida yuzaga kelgan ismlar olindi.

Tadgiqotning predmetini  konversiya usulida yasalgan ismlarning
morfologik, nominatsion-motivatsion, lug‘aviy-ma’noviy xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
giyoslash, leksik-semantik, derivatsion, nominatsion-motivatsion tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tilda lisonly o‘zgarishlar tizimini ifodalovchi transformatsiologiyaning
xususiy holi sifatida lingvistik konversiyasi hamda Tursun, To ‘xta, To ‘xtasin,
O ‘Imas kabi onomastik konversiya usuli uning tasniflash, giyoslash, leksik-
semantik, derivatsion, nominatsion-motivatsion lisoniy belgi-xususiyatlari ochib
berilgan;

mustagil hamda alohida so‘z turkumlariga mansub ot, sifat, fe’l va boshga
apellyativlar  antroponimlashuvining  konversion, transformatsion  lisoniy
mexanizmlari, antroponimlarning til tizimida shaklanishining intralingvistik va
ekstralingvistik shart-sharoitlari ochib berilgan;

antroponimlashgan mustagqil va alohida so‘z turkumlariga mansub so‘zlarning
mavzu guruhlari, bu guruhlarga oid so‘zlarning geneologiyasi, etimologiyasi
hamda ular o‘rtasidagi xalq mentaliteti, dunyo haqidagi tasavvurlari, e’tiqodi kabi
etnolingvistik faktorlar tarixiy-lisoniy alogalar dalillangan;

o‘zbek tilidagi mustaqil ot, sifat, fe’l, son, olmosh va boshqa so‘z
turkumlariga mansub apellyativlar Yulduz, Botir, Qo‘ysin, Oltiboy, Kimsan,
Go‘yoxon singari antroponimlashuv hodisasining nominatsion-motivatsion
jihatlari asoslab berilgan

Tadqgigotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

konversiya usulida yasalgan antroponimlar tadqiqi natijasida chigarilgan
xulosa va talqinlar hozirgi o‘zbek tili onomastikasi, xususan, antroponimikasini
yangi ilmiy-nazariy qarashlar bilan boyitishi, tilshunoslikning onomastika,
antroponimika, morfologiya, so‘z yasalishi sohalari bo‘yicha yaratiladigan darslik
va o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan;

dissertatsiya materiallari o‘zbek antroponimlari derivatsion, nominatsion-
motivatsion lug‘atiga manba bo‘lishi isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan materiallar o‘zbek tili
tabiatidan kelib chiggan holda, xulosalar gilish imkonini berganligi, ularning
asosliligi, metodologik mukammalligi, shuningdek, qo‘yilgan masalalarning
aniqligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, o°‘zbek onomastikasi, xususan,
antroponimikasini antroponimlarning derivatsion, morfologik, leksik-semantik



xususiyatlari haqidagi ilmiy garashlar bilan boyitishda muhim nazariy manba
bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shundan iboratki, uning materiallari, natija va
xulosalari o‘zbek tili antroponimikasi, so‘z yasalishi sohalariga oid darslik va
go‘llanmalar yozishda, oliy o‘quv yurtlarida antroponimika bo‘yicha maxsus
kurslar, shuningdek, umumiy o‘rta ta’lim maktablarida “Kishi ismlari va
familiyalari” mavzusini o‘rgatishda manba hamda material vazifasini bajaradi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tili antroponimlarining
konversiya usulida yasalishini tadqiq etish asosida:

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutida 2012-2016-yillarda
bajarilgan FA-F1-GOO2 “Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy
masalalarini tadqiq etish” nomli fundamental tadqiqot loyihasida foydalanilgan
(O‘zbekiston Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2021-yil 7-
dekabrdagi 17.01/165-sonli ma’lumotnomasi). Tadgiqgot natijalarini amaliy
qo‘llash fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar hamda
monografiyalar, badiiy matn va nutq hagidagi olib borilgan tadgigotlarning ilmiy
saviyasini oshirishga xizmat qilgan. Natijada mazkur ma’lumotlar loyiha doirasida
yaratilgan darslik va lug‘atlarning takomillashtirilishiga xizmat gilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutida 2017-2020-yillarda
bajarilgan FA-F-1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi
tarixini tadqiq etish” nomli fundamental tadqiqot loyihasida foydalanilgan
(O‘zbekiston Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2021-yil 7-
dekabrdagi 17.01/218-sonli ma’lumotnomasi). Dissertatsiyada amalga oshirilgan
har bir madaniyatning tilda o‘z izini qoldirishi, antroponimiyaning tilning turli
sathlariga ta’siri, o‘zbek onomastikasiga qo‘shni til va madaniyatlarning ta’siri
xususidagi nazariy va amaliy bilim va umumlashmalardan foydalanilgan. Natijada
mazkur ma’lumotlar loyitha doirasida yaratilgan darslik va lug‘atlarning
takomillashtirilishiga xizmat gilgan.

Antroponimlashgan mustagil va alohida so‘z turkumlariga mansub
so‘zlarning mavzuiy guruhlari, bu guruhlarga oid so‘zlarning geneologiyasi,
etimologiyasi hamda wular o‘rtasidagi tarixiy-lisoniy alogalarning o‘rni va
ahamiyatidan ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash va xalgarolashtirish
magqsadida yaratilgan o‘quv qo‘llanmalarni ishlab chiqishda yangi yondashuvlar
sifatida mazkur tadgiqot ishidagi tahlil natijalaridan Yevropa Ittifogining 2016-
2018-yillarga mo‘ljallangan Erasmus + dasturi doirasida amalga oshirilgan
561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS  + CBHE IMEP:
“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 8-apreldagi 931/30.02.01-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash maqsadida
tayyorlangan ilmiy maqolalar, o‘quv qo‘llanmalar, monografiyalar hamda tarjima
nazariyasi haqgidagi olib borilgan tadgigotlarni boyitishga xizmat gilgan.
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O‘zbek tilidagi mustaqil ot, sifat, fe'l, son, olmosh va boshga so'z
turkumlariga mansub apellyativlar antroponimlashuvining nominasion-motivasion
jihatlariga doir nazariy fikr-mulohazalariga doir ilmiy natija va xulosalaridan
Navoiy viloyati teleradiokompaniyasining “Assalom, yangi kun”, “Adabiyot va
hayot”, “Jarayon”, “Nazm va navo”, “O'zbek adabiyoti” vedioeshittirishlarining
senariylarini yozishda foydalanilgan (Navoiy viloyati teleradiokompaniyasining
2022-yil, 19-oktabrda bergan Ne  01-02/159-son  ma’lumotnomasi).
Teleradiodasturlarda berilgan mazkur eshittirishlar o‘zbek tilidagi gazeta, jurnal,
axborotnoma va boshga davriy materiallarni boyitishga hamda ularning nomlanish
xususiyatlarini o‘rganishga xizmat qilgan.

Turkiya Respublikasi Firat universiteti “Hozirgi turkiy tillar va adabiyotlar”
kafedrasida “Cagdas Ozbek Edebiyat1”, “Ozbek Tiirkgesi Grameri” fanlari
bo‘yicha darslik, o‘quv qo‘llanmalari, dars materiallari tayyorlashda o‘zbek
xalgining mintagadagi xalglar bilan madaniy-lisoniy va antroponimik sohadagi
alogalar haqidagi ma’lumotlardan foydalanilgan, shuningdek, 2019-2020-0°‘quv
yilida

1.CTL 311 Ozbek ve Yeni Uygur Tiirkcesi I

2. CTL 312 Ozbek ve Yeni Uygur Tiirkgesi I

3. CTL 535 Cagdas Ozbek Edebiyat:

4. CTL 508 Ozbek Tiirkgesi Grameri kabi fanlarning o‘qitilishida ham
foydalanilgan (Turkiya Respublikasi Firat universiteti “Hozirgi turkiy tillar va
adabiyotlar” kafedrasining ma’lumotnomasi). Natijada ushbu kafedrada
o‘tilayotgan o‘zbek tili va adabiyoti fanlarining dars sifati oshgan, talabalarning
dars materiallarini to‘laqonli o‘zlashtirilishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va 4
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 16 ta
ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta (4 ta respublika hamda 4 ta xorijiy jurnallarda) magola
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 119 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning maqgsad va vazifalari, obyekti
va predmeti, usullari aniglangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi, amaliyotga joriy gilinganligi,
aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlarga munosabat, ishning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

“Lingvistik konversiyaning nazariy va amaliy masalalari” deb nomlangan
birinchi  bobning “Lisoniy o ‘zgarishlar  tizimini  ifodalovchi il
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transformatsiologiyasi hagida” deb nomlangan birinchi bo‘limida moddiy va
nomoddiy (ideal) olamdagi o‘zgarish, rivojlanish, umumiy alogadorlik va
taragqiyot kabi masalalar obyektiv borliqdagi narsa va hodisalarning konkret
o‘zaro aloqgalari va munosabatlarini aks ettirishi hamda bu jarayon tafakkurni ham,
olamda mavjud bo‘lgan barcha alogadorliklarni va munosabatlarni ham gamrab
oluvchi umumiy falsafiy tushuncha ekanligi hamda tildagi transformatsion
o‘zgarishlarni ham ana shu kontekstda o‘rganish lozimligi ta’kidlanadi.
Shuningdek, materiyaning bir turdan ikkinchi turga, bir ko‘rinishdan ikkinchi
ko‘rinishga o‘tishi transformatsiyaning borligda namoyon bo‘lishi shakllaridan
biridir. Zotan, tranformatsiya materiya mavjudiyatining azaliy shartidir. Binobarin,
obyektiv reallikdagi har qanday narsa ichki va tashqi faktorlarning ta’sirida doimo
o‘zgarib turishi zarur, har ganday o‘zgarish esa sabablar natijasida ro‘y beradi va
ma’lum natijalarga (oqibatlarga) olib keladi. Demak, obyektiv borligdagi doimiy
yuz berib turadigan o‘zgarishlar qatorida transformatsiya (ko‘chish) ham borki, u
ham materiyaning universal vogelanish shakllaridan biridir. Tilshunoslikda ham
tildagi o‘zgarish, ko‘chish va qayta nomlanish shakllari lingvistik
transformatsiologiyaning namoyon bo‘lish shakllari deb tushuntiriladi®.

“Til tizimida konversiya: talgini, qo ‘llanishi, tadqgigi” nomli ikkinchi
bo‘limida konversiyaning lisoniy talgini bayon etiladi. Ma’lumki, konversiya
lug‘aviy birligi tarixiy-etimologik jihatdan lotincha conversio so‘zidan olingan
bo‘lib, aslida aylantirish; o‘zgartirish ma’nolarini anglatadi. O‘zbek tilida
almashtirish, o‘zgartirish, qayta hisob-kitob gilish; oldingi yillarda chigarilgan
davlat zayomlarini yangisi bilan almashtirish ma’nolarida qo‘llanadi’.
Tilshunoslikda bu atama so‘zlarning nominatsion, ya’ni funksional ko‘chishini
ifodalaydi, ya’ni bir so‘z turkumiga mansub leksemaning boshga so‘z turkumiga
ko‘chishi ko‘zda tutiladi. Lekin bu jarayon shunchaki almashinish emas, balki
yangi so‘z yasash, ya’ni konversiya deb garaladi. Konversiya termini lingvistik
terminlar lug‘atidagshi izohi: konversiya (lot. conversio — aylanish, o‘zgarish)
so‘zning fonetik va morfologik jihatdan o‘zgarmay, bir so‘z turkumidan boshqa bir
so‘z turkumiga o‘tishi, shu yo‘l bilan yangi so‘z hosil bo‘lishidir®. So‘zlarning bir
turkumdan ikkinchi turkumga o‘tishi (“ko‘chish) va bir necha tarkibiy qismlarga
ega bo‘lgan (umumiy tilshunoslikda nomlanishi leksikalizatsiya, xususiy
ko‘rinishlari  otlashish — substantivatsiya, sifatlashish — adektivatsiya,
olmoshlashish — prominalizatsiya, ravishlashish — adverbializatsiya, fe’lga o‘tish —
verbalizatsiya), shuningdek, nisbatan keyingi yillarda konversiya, ba’zan
transpozitsiya deb nomlanib kelinayotgan hodisalar o‘zbek tilshunosligida
ziddiyatli talqinga egaligi ko‘p bor ta’kidlangan. So‘z turkumlarining tadqiqiga
bag‘ishlangan keyingi yaqin yillarda amalga oshirilgan ishlarda turli turkumdagi
so‘zlarning bir-biri bilan munosabati, o‘zaro ta’siri, ularni tasniflashda til sathiga
X0s gonuniyatlarning tatbiq etilishi borasida anchagina fikrlar aytilgan bo‘lsa-da,
so‘z turkumlariaro ko‘chish hodisasi tabiati borasida yakdilona fikrga, bu hodisa

® Bach, Emmon. An Introduction to Transformational Grammars, Holt, Rinehart and Winston. Inc., 1966. - PP.
59-69.

7 ¥36eK THIMHUHAT H30X/TH TyFaTH. — TOMIKEHT: Y30eKHCTOH MHILIAI sHumKIoneausicH, 2020. — 2-x. — b.398.

8 Xoxuer A. JIMHIBUCTHK TEPMUHJIAPHUHI U30XJIM JIyFaTh. — TorkenT: YKkuryBun, 1985, — B.45.
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mohiyatini to‘la ochib bera oladigan yagona terminga kelingan emas. Ushbu
bo‘limda bu masalaga oydinlik Kiritish maqgsadida umumiy tilshunoslik, rus
tilshunosligi hamda o‘zbek tilshunosligida konversiya, transpozitsiya xususida
amalga oshirilgan tadgiqotlar sharhi ham Kkeltirilgan. Antroponimlarning
konversion usul bilan yasalishi jumladan, apellyativlar konversiyasi hagida ham
fikr yuritiladi.

“Onomastik konversiya (leksik-semantik usul) — antroponimlar yasalishining
faol usuli” deb nomlangan uchinchi bo‘limda onomastik birliklar, jumladan,
antroponimlarning nominatsion xususiyatlari hagida fikr yuritilgan hamda motiv,
motivatsion asos, lug ‘aviy asos, yasalish usuli, yasalish asosi, yasovchi vosita Kabi
terminlarning bog‘liglik, alogadorlik va farqli jihatlari ta’riflab berilgan.
E.Begmatov va N.Uluqovlarning terminologik lug‘atida motiv va u bilan bog‘liq
motivlanganlik mezoni, motivlangan nom, motivlanish, motivlanmagan nom,
motivlanuvchi, motivlovchi asos, motivliovchi element, nominatsiya motivi,
nominatsiya funksiyasi, motivatsion asos, lug ‘aviy asos, yasalish usuli, yasalish
asosi, yasovchi vosita kabi terminlar izohlangan®.

Motivatsiya turli til sathi birliklarini o‘rganishda asosiy omillardan biri
sanaladi, chunki tilning asosiy mohiyati, avvalo, nomlash, atashdir. Motivatsiya
esa nomlashda asosiy lisoniy stimul, qurol rolini o‘ynaydi. “Tilda motivlanganlik
tushunchasi so‘z ma’nosi va uning barcha murakkabliklari, leksikada sistem
munosabatlar, ma’no, forma, mazmun, belgi, til normasi, nominatsiya, leksik
birliklarning ideomalashuvi kabi lingvistik kategoriyalarni tadqig gilishda muhim
sanaladi”*°.

Turkiy tillar antroponimiyasining motivatsiyasi hagida gap borganda
aksariyat tadgigotchilar ismning emas, balki uning negizida yotgan leksik
birlikning ganday narsa yoki hodisaning nomini ifodalashidan kelib chigishadi.
Holbuki, so‘zning ism uchun asos qilib olinayotgan ma’nosi ko‘p holda so‘zning
umumiy denotativ ma’nosiga emas, so‘zda mavjud bo‘lgan ma’noning bir qirrasiga
asoslanadi. Masalan, Arslon erkaklar ismi turdosh ot sifatida hayvonning bir turi
ma’nosini ifodalasa, ism uchun uning “kuchli, qudratli” semasi motiv bo‘lgan.
Demak, antroponimlarni ijtimoiy tilshunoslik nugtayi nazaridan tadqiq va tasnif
qilganda leksemaning atoqli otga, bu o‘rinda ism hosil qilish yoki tanlashga bois
(motiv) bo‘layotgan semasi belgilanishi hamda ko‘zda tutilishi lozim bo‘ladi.
Motiv termini tarixiy-etimologik jihatdan lotincha modoo so‘zidan olingan bo‘lib,
asli “harakatlantiruvchi” ma’nosini anglatadi va musiqada ohang, psixologiyada
esa inson faoliyatida muayyan magqgsadni bajarishga sabab bo ‘luvchi omil
tushunchasini anglatadi2.

Motiv terminiga lug‘atlarda quyidagicha izohlar berilgan:

Motiv 1. 1) sabab, bois; 2) dalil, bahona.

Motiv I1. 1) tema, motiv, mavzu; 2) motiv, ohang, kuy*3,

9 bermaro 9., Yiykos H. V36ek oHOMacTHKaCH TepMUHIAPHHIHT H30XJIH TyFaTh. -Hamanran, 2005. -B. 48, 51-52.
10 Kusix T.P. MOTHPOBaHHOCTb JTeKCHYECKHX eNHHUL. — JIbBOB: Bricmas mxoma, 1988. — C. 4.

1 Kemkaesa C. Y306k THIM aHTPONOHUMIAPHHIHT HOMHHAIIMOH-MOTHBAIMOH acOCIapy Ba TaBcuu: Do, ¢am.
oyinua dancada gok. auc. — Kaprm, 2019. 32-6.

12 ¥ 36eknCTOH MHJLTHIH SHIUKIIONEUSICH. — 6-KII. — TOIKEHT: 373M3, 2004. — B. 96.

13 Pycua-y36ekua nyrat. Mxxu k. — Tomkent: Y3C3, 1983, — 2-xunn. — b. 573.
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Motiv terminiga doir mazkur izohlardan “sabab, bois”, “bahona” ma’nolari
onomasiologiya va onomastika sohalari uchun ham tegishlidir.

Motiv (lot. motivus) biror narsa, hodisa yoki obyektni nomlash uchun sabab,
asos bo‘lgan belgi-xususiyat.!* Nomning o‘zi anglatayotgan narsa, obyekt yoki
tushunchaning asosiy belgi-xususiyatiga gay darajada mos tushushishi
motivlanganlik mezonini ko‘rsatadi.

Har ganday nom ma’lum motivga asoslanadi. Bu jarayon motivatsiya deb
yuritiladi. Motivatsiya predmetlarga nom berilayotganda ularning belgisini
bildiradi va ana shu predmetga nom berilayotganda turtki beradi. Motivatsiya dalil
keltirish, isbotlash, turtki berish ma’nosini anglatib, nominatsiyadan oldin paydo
bo‘ladi”®®. Bizningcha, ushbu uchlamchi motivatsiya mexanizmi orgali
antroponimlar tilda o‘rtaga chigadi:

« Motiv (ism uchun belgi-xususiyatlar)ni belgilash

» Derivatsiya (yasalish) usuli va modelini tanlash

» Motivni ifodalovchi lug‘aviy asosni tanlash

Konversiya usuli mohiyatan so‘z yasalishining leksik-semantik usuliga to‘g‘ri
keladi. Demak, apellyativlardan atoqli otlar hosil bo‘lishi onomastik konversiya
hisoblanadi. A.V.Superanskaya va N.K.Frolovlar toponimikada appelyativlarning
hech qanday morfema qo‘shilmagan holda atoqli ot (onim)ga o‘tishini tavsiflashda
konversiya terminidan foydalanish magsadga muvofigligini aytib o‘tadilar. Shu
munosabat bilan onomastik konversiya bilan o‘zaro bog‘liq bo‘lgan lisoniy
birliklar doirasini belgilab, onomastika sohasiga derivativ konversiya tushunchasini
kiritishga harakat qilindi. A.V.Superanskayaning izohlashicha, onomastik
konversiya tildagi mavjud leksemalarning hech qanday o‘zgarishsiz yoki sezilarsiz
holdagi o‘zgarishlar bilan atoqli ot vazifasiga ko‘chishidir. Masalan, Novgorod,
Mineralniye vodi kabi. E.Begmatovning fikricha esa, ism vazifasiga o‘tgan har
qanday so‘z o‘zi avval mansub bo‘lgan morfologik kategoriyadan ajraladi va ot
(atoqli ot) kategoriyasiga o‘tadi. Bu jarayonlarni apellyativ va onomastik
konversiya deb ta’riflash mumkin va ular quyidagicha yuz beradi:

Apellyativ konversiya

Onomastik konversiya

1. Apellyativlar  doirasida  amal
giladi.

2. Bir mustaqgil turkumga mansub
so‘z hech ganday vositalarsiz boshga
mustaqil so‘z turkumiga ko‘chadi,
unga xos grammatik shakllarni gabul
qiladi, sintaktik vazifalarda qo‘llanadi.
3. Mustaqil so‘z turkumiga mansub
so‘’z hech ganday  grammatik
vositalarsiz yordamchi yoki alohida

so‘z turkumiga ko*‘chadi.

1. Apellyativ leksika va onomastik birliklar doirasida
qo‘llanadi.

2. Mustaqil so‘z turkumiga mansub apellyativlar
atoqli ot kategoriyasiga o‘tadi, narsa, voqea-hodisani
yakkalab, donalab ataydi, boshqgasidan farglaydi.

3. Ayrim  alohida so‘z  turkumiga mansub
apellyativlar atoqli ot kategoriyasiga o‘tadi, narsa,
vogea-hodisani yakkalab, donalab ataydi,
boshgasidan farglaydi.

4. Atoqli otlarga xos vazifalarni bajaradi, ularga xos
semantik va morfologik xususiyatlarga ega bo‘ladi.

14 BermaroB 9., Yiaykos H. V36ek oHOMacTHKACH TepMHHIAPHHIHT H30XJIH TyFaTi. — Hamanran, 2006. — B. 48.
15 Nlxkacaposa JI.M. MoTtuBosiorusira ou | TepMUHIap jiyFatu. — TomkenT: dan Ba Texnosorus, 2017, — B. 54.
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Shuni ta’kidlash lozimki, atoqli va turdosh otlarni bir-biridan farglashga
xizmat qiluvchi belgi hamda mezonlar faqatgina ularning ma’nosi, atash
xususiyatida emas, balki teranroq bo‘lgan tushunchadir. Mana shulardan biri atoqli
otlarning o‘z mustaqil lisoniy materialga ega emasligidir: “Toponimik va
antroponimik nomlar hamisha til bazasida yaratiladi. Ularni yasashda tilning
turmushda ko‘p qo‘llanuvchi so‘z yasash modellaridan, qo‘shma so‘zlardan, so‘z
birikmalaridan va, hatto, butun bir gaplardan foydalaniladi®. Binobarin, otlashgan
lisoniy birlik ism vazifasiga o‘tar ekan, ot turkumining grammatik xususiyatlariga
bo‘ysunadi, endi u biror konkret shaxs haqidagi tasavvurni ifodalaydi, kelishik,
egalik va ko‘plik qo‘shimchalarini qabul giladi®’.

E.Begmatov qayd etganidek, “Haqiqatan ham otlashgan so‘z avvalgi o‘zi
mansub so‘z turkumiga xos xususiyatlarni yo‘qotadi va endi ot turkumiga xos
semantik hamda morfologik xususiyatlarga ega bo‘ladi'®. Masalan, “biror shaxs
yoki vogea-hodisani eslatib turuvchi narsa, nishona, esdalik; esdalik uchun
beriladigan narsa, sovg‘a, hadya”!® ma’nosini anglatuvchi yodgor, “eng katta baxt,
yuksak igbol”®® ma’nosidagi saodat apellyativlari konversiya usulida
antroponimga ko‘chgach, atoqli otga aylanadi.

Tadgigotning “Konversiya usulida ot va sifat apellyativlardan
antroponimlar yasalishi hamda ularning motivatsion-nominatsion tahlili” deb
nomlangan ikkinchi bobining “Konversiya usuli bilan otlardan antroponimlar
yasalishi va ularning motivatsion-nominatsion asoslari” deb nomlangan birinchi
bo‘limida antroponimlashgan ot apellyativlarni lug‘aviy-ma’noviy jihatdan
quyidagicha guruhlash mumkin:

Shaxs tushunchasin ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi. Bashar
(kishi, odam, inson; odamzod, insoniyat), Yigit (o‘smir, navqiron; sog‘ ulg‘ayib
katta yigit bo‘lsin), Inson (odam, kishi; odamshavanda bola), Kishi (erkak,
saxovatli odam), O ‘g ‘il (shu gizdan keyingisi o‘g‘il bo‘lsin ma’nosida) kabi;

Islom  diniga e’tigod  qiluvchi  shaxs  tushunchasini  ifodalovchi
apellyativlarning antroponimlashuvi. Bunday ismlar diniy motivli ismlar sirasiga
mansub bo‘lib, diniy e’tiqodlarga chin dildan ishongan — iymon keltirgan Kkishi
tushunchasini ifodalaydi?!. Masalan, Zohid (dindor, xudojoy, taqvodor; tarki dunyo
gilgan), Muslim (islom diniga bo‘ysingan, musulmon; xudojo‘y), Muslima
(musulmon, xudojo‘y ayol), Musulmon (islom diniga e’tiqod qiluvchi; islom diniga
bo‘ysunuvchi; xudojo‘y), Muxlis (samimiy, ogko‘ngil, sodiq yoki sig‘inuvchi,
sajda giluvchi) kabi;

Qarindosh-urug* va yaginlikni ifodalovchi apellyativlarning
antroponimlashuvi. Ana (shevada ona®?; onasining ismi berilgan giz), Amma

16 CepeOpennukor T.A. O MeToaax U3ydeHHs! TOMOHUMUYECKUX HasaBauui // Bonpocs! s3bikosHanus, 1959. — Ne6.
—-C.16.

Y Fynomos A.F. Mopdonorusara kupunt. — Tomkent: ®an, 1953. — 5.26.

18 BermaroB D. Vima monorpadus, 225-6.

19 ¥/36eK THIMHUHT H30XIH JIyFaTH, 2-K. — B. 25.

20 Y36 ek THIMHUHT H30XJIH JTyFaTH, 3-K. — B. 443.

2L Kapanr. Omontypaues K., OmonTypaues A. Mabpuduii-uphoHuil HCTHIOXIApP M30XJIH JIYFaTH. — TOMIKEHT:
Mumtoz so‘z, 2014. — B. 155.

22 Kapanr. Haacos T. Kanikanapé y36ek xank cyznapu. — Tomkent: Myxappup, 2011, - B. 21.
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(marhum ammasining nomi bilan atalgan qiz), Acha (achasi (onasi Yyoki
buvisi)ning nomi bilan atalgan giz), Ayajon (onasi yoki buvisining ismi berilgan
gadrli, aziz qiz), Bobo (marhum buvasi, bobosining ismi berilgan bola. Ba’zi
manbalarda Bobo — ota, diniy rahnamo, ulug‘ shayx. Bobojon — bobosi (buvasi)
ismi bilan nomlangan bola kabi;

Do ‘stlik,  birodarlik  tushunchalarini  ifodalovchi  apellyativlarning
antroponimlashuvi. Ota-onalar tug‘ilgan farzand oila a’zolari, qarindosh-urug‘lar
va qo‘ni-qo‘shnilar hamda ularning farzandlariga qo‘shilib, do‘st, jo‘ra, birodar
bo‘lib yashashini istashi motivatsiyasi asosida ot apellyativlar konversiya usulida
ismga o‘tadi: Anis (yaqin do‘st, ulfat, hamdam, hamsuhbat), Axiy (do‘st, birodar;
yuksak; mehr, saxovat, muruvvat egasi), Yoron (do‘st, hamroh, yo‘ldosh), Do ‘st,
Jo ‘ra (otasi yoki o‘zidan oldingi bolalarga o‘rtoq, hamdam, hamroh, do‘st bo‘lib
o‘ssin), Rafig (do‘st, hamdam, saxiy yoki qimmatli, hotamtoy, ochiqqo‘l), Rafiga
(do‘st, hamdam, esh, yo‘ldosh)? kabi;

Insonning tana a’zolari va ularning gismlarini ifodalovchi apellyativlarning
antroponimlashuvi. Bagir (yurakka, galbga yaqin, aziz yoki bilimdon,
donishmand bola), Tavon (kuchli, baquvvat, chidamli, bardam, sog‘lom bola),
Tirsak (ota-onasiga tayanch, suyanchiq, ya’ni tirsak bo‘lsin), Mijja (kiprikdek,
ko‘z qorasidek aziz, qadrli; ko‘zimizning oq-u qorasi), Mujgon (kiprik), Dil (galb,
yurak, tiriklik, ya’ni vijdonli, saxovatli qalb egasi yoki mard, jasur) kabi;

Osmon jismlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi: Axtar
(yulduz, sitora; ya’ni baxtli, saodatli), Yulduz (toleyi yulduzdek yuksak va porloq
bo‘lsin), Gunash (umri gunash (kunash), ya’ni quyoshdek porloq bo‘lsin; quyosh
farzandi), Xurshid (quyosh (oftob); g‘oyat go‘zal yoxud jozibali, igboli baland
bola), Shamsi (quyosh, yorug‘, tavshan, nurli), Kunash (quyosh, kun (q.Oftob,
Shamsiya), Kavkab (yulduz, sayyora; nur, yog‘du, ya’'ni baxtli, tolei baland), Moh
(oy, oydek suluv giz), Mohi (oydek, oymonand, go‘zallik, nafosatga mansub) kabi;

Kasb-hunar nomlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi.
O‘zbek lingvomadaniyatida kasb-hunar nomlari lug‘aviy asos qilib olingan
antroponimlar guruhi kishilarning oilaviy holda o‘z bobo va buvilari, o‘tmish
avlodlari, garindoshlari mashg‘ul bo‘lgan ma’lum kasb yoki hunarni gadrlashi,
e’zozlashi, yangi tug‘ilgan farzandni kelgusida oilaviy an’analarni davom ettirib,
shunday kasb-hunar egasi bo‘lishini niyat, tilak qilish yoki biror kasb-hunar
egasiga havas qilish kabi ijtimoiy omillar, etnografik odatlar asosida yuzaga
kelgan: Podabon, Mirshab, Kosiba, Suvchiboy, Yilgichi, Qovunchi, Cho ‘lig,
Chilangar, O ‘qchi, Ipakchi kabi™?.

E.Begmatov o‘zbek tilidagi antroponimlarning lug‘aviy asoslari tahlilida
kasb-hunar nomlari asosida shakllangan kishi ismlarini alohida guruh sifatida gayd
etadi®®. O‘zbek tili antroponimiyasida tarixiy va zamonaviy kasb-hunar nomlarini
ifodalovchi o‘z va o‘zlashma gatlamga mansub ot apellyativlarni konversiya
usulida antroponimlarga o‘tishi kuzatiladi. Shuningdek, ushbu qismda amal,

2 Bermaros . Yima nyrat, 594-6.

2 Myxammanamuesa M.H. V36ek Twmaaru kac6-XyHap HOMJIAPHHHHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba JIEPHBAIIMOH
xycycustinapu: @umnon. dan. ¢pancada moxk. ... nuccep. — @aprona, 2021. — Bb.85.

2 Bermatos . Y36ek T antpornonumukacu. — Toukent: ®an, 2013. — B. 111,
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mansab nomlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi; ijtimoiy-
siyosiy tabaqalanishni ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi; makon,
yurt tushunchasini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi; suv obyekti va
inshootlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi; hayvon, parranda
nomlarini ifodalovchi ot apellyativlarning antroponimlashuvi; o ‘simlik, daraxt
nomlarini  ifodalovchi  apellyativlarning antroponimlashuvi;  qurol-aslaha
nomlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi kabi bo‘limlar mavjud
bo‘lib, unda antroponimlarning til tizimida shaklanishining ekstralingvistik,
intralingvistik shart-sharoitlari, shuningdek, xalg mentaliteti, dunyo hagidagi
tasavvurlari, e’tiqodi kabi etnolingvistik faktorlar ham tahlil qilinadi.

Bobning “Konversiya usul bilan sifatlardan antroponimlar yasalishi va
ularning motivatsion-nominatsion tavsifi” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida
turkiy tillar, jumladan, o‘zbek tili antroponimiyasida sifat apellyativlar
konversiyasi natijasida yuzaga kelgan ismlar masalasi ko‘rib chiqiladi. Sifat
apellyativlar xalqning etnik, milliy, diniy an’analari, urf-odatlari, irimlari
motivatsiyasi asosida turli o‘z va ko‘chma ma’nolari bilan konversiya usulida
antroponimga aylanadi. Masalan, Dilkash (ko‘ngilni rom qiluvchi, yogimtoy,
suyukli giz), Dilovar (jasur, qo‘rqgmas, dovyurak; pahlavon, gahramon), Dilrabo
(dilni  tortuvchi, galbni maftun etuvchi, jozibali), Donish (bilimli, dono, olim),
Dono (bilimli, aglli, zukko), Ibrat (barchaga namuna, o‘rnak bo‘luvchi, axlogli
bola yoki nasihatni gabul giluvchi bola), Inoq (do‘st, o‘rtoq, yo‘ldosh yoki o‘ziga
mustaqil bo‘lgan shaxs), Ixtiyor (erki o‘zida, ozod, hur bola), Zilol (tinig suvdek
pokiza yoki himoya ostiga olingan, muhofaza gilingan qiz) kabi .

Tatar antroponimisti professor G.Sattarov chagalogni turli balo-gazolardan
saglash motiviga oid ismlar deb Yomon, Yomonbika, Aldar, Achchiq, So‘g‘on
(pivoz), Sarimsoq, Basar (tog‘ sarimsog ‘i), Sassiq, Sassigbosh, Otsiz, Urkash
(hurkmogq), Urkish // Qo ‘rqish nomlarini keltiradi Xuddi shunday bolani
kasallikdan himoya qilish motivatsiyasi o‘zbek xalgiga ham xos bo‘lib, uning
mahsuli sifatida xarakter-xususiyat ifodalovchi yomon, tasgari, maza-ta’m
bildiruvchi achchiq, sassiq kabi sifat apellyativlar ismlar sirasiga o‘tgan: Yomon,
Tasqari, Achchiqg, Sasiq kabi.

Chagaloq tug‘ilgach, uning badanida ko‘zga tashlanib turgan ba’zi belgilar
jismoniy nugsonlarni ifoda etuvchi o‘zbek tasviriy ismlari xususida O‘.Nosirov
shunday yozgan: “Badanida ba’zi ortiqcha belgi bilan tug‘ilgan bolalar Ortiq,
Ziyod, Ziyoda, Ziyodulla, ortigcha barmoq bilan tug‘ilganlarni Qo ‘shog, Qo ‘shboy,
Qo ‘shsha, Qo ‘shbog, Oltiboy, badanida biror nuqgson bilan tug‘ilsa, Qudrat,
Qudratulla, ko‘z qorachig‘iga qarab Ko ‘kiboy, yuzi, ko‘zi, sochining rangiga qarab
Qoraboy, Qorabola, chagaloq tug‘ilgach, yetti kungacha ko‘zini ochmasa yoki
ko‘r bo‘lib tug‘ilsa, Ochil, Ochilboy, Ochila ismlari qo‘yiladi”. Demak, bolaning
tashqi ko‘rinishiga xos fiziologik belgi-xususiyatlari motivatsiyasiga asoslangan
ayrim ismlar sifat apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan: ziyod > Ziyod,
ziyoda > Ziyoda, ortiq > Ortiq, qo ‘shog > Qo ‘shoq, gqora > Qora Kabi.

Z.Ma’rufov qayd etganidek, “Otga ko‘chgan sifatlarning xarakterli xususiyati
shundan iboratki, ularning umumiy leksik ma’nolari toraygan va konkretlashgan
bo‘ladi. ...sifat ot kategoriyasiga o‘tishi bilan u umumiy belgi nomini emas, balki
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sifat belgisiga ega bo‘lgan konkret predmetni bildiradi, xolos”. Bu, albatta,
antroponimlashgan sifat apellyativlarga ham xosdir. Masalan, aziz sifat apellyativi
ko‘p ma’noli bo‘lib, quyidagi ma’nolarni anglatadi: 1. Kam topiladigan, noyob va
gadrli; taqchil. 2. Hayot uchun eng zaruriy va qadrli, tengi yo‘q. 3. E’zoz-¢e’tiborga,
izzat-hurmatga loyiq, ardoqli, gadrli. 4. Oliy gadrga ega, tabarruk .

Konversiya usulida apellyativdan yasalgan Aziz antroponimi “qadrli,
gimmatli, tabarruk, hurmatli yoki qudratli, gimmatli, noyob bola” ma’nosini
ifodalaydi.

O‘zbek tiliga arab tilidan o‘zlashgan ibrat apellyativi “namuna, o‘rnak
bo‘ladigan ish, xatti-harakat” ma’nosini ifodalaydi. Konversiya asosida undan
yasalgan Ibrat antroponimi “barchaga namuna, o‘rnak bo‘luvchi, axlogli bola yoki
nasihatni gabul giluvchi bola” ensiklopedik ma’noga ega.

Sifatlar ilmiy adabiyotlarda turli lug‘aviy-ma’noviy guruhga bo‘linishi
kuzatiladi. Shu ilmiy adabiyotlar va to‘plangan antroponimlarga asoslangan holda
sifat turkumiga mansub apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan
antroponimlarni sakkizta guruhga ajratgan holda tahlil gilinadi, bu guruhlarga
mansub konversion antroponimlarning muhim lisoniy belgilari ta’riflab beriladi.

Uchinchi bob “Konversiya usulida fe’l va boshqa so‘z turkumiga mansub
apellyativlardan antroponimlar yasalishi” deb nomlanadi ism va sifatdan
boshqga turkumlardan yasalgan antroponimlar hamda ularning o‘zbek tili onomastik
tizimida tutgan o‘rni tadqiq etiladi. Bobning “Konversiya usul bilan fe’llardan
antroponimlar vyasalishi va ularning leksik-semantik tahlili” deb nomlangan
birinchi bo‘limida antroponimlar asosan fe’lning ma’lum grammatik ma’no
ifodalaydigan va ma’lum sintaktik vazifaga ega bo‘lgan shakllari fe’lning
funksional shakllaridan yasalishiga diggat garatiladi®. Hagigatan ham, tilimizda
ezgu niyat motivi asosida bir gancha harakat, faoliyat ifodalovchi fe’l va uning
funksional shakllari konversiya usulida ismga o‘tadi: Yengadi, Yengildi, So ‘Imas,
So ‘nma, Tinchar, Tinchit, Turdi, Turar, Tursun, To ‘xta, To ‘xtar, To ‘xtasin,
O ‘Imas, O ‘ng ‘al, O ‘ng ‘alsin, Qaytar, Qaytgan, Qo ‘ysin kabi.

Fe’lning ma’lum grammatik ma’no ifodalaydigan va ma’lum sintaktik
vazifaga ega bo‘lgan shakllari fe’Ining funksional shakllaridir’ va ular ravishdosh,
sifatdosh va harakat nomidan iboratdir.

O‘zbek tilida sifatdosh shakli konversiyasi asosida hosil bo‘lgan
antroponimlarni quyidagicha guruhlash mumkin:

1. -gan (-kan, -gan) affikslari bilan yasalgan sifatdosh shakli konversiyasi
asosida hosil bo‘lgan kishi ismlari: Bo zargan (o‘sgan, ulg‘aygan, kamolatga
erishgan), Topilgan, Topilgon (topib olingan o‘zga bola yoki oldin vafot etgan,
turmagan farzandlar o‘rniga berilgan bola), Kelgan (oldingi marhum farzandlar
o‘rniga berilgan, kelgan qiz), Qaytgan (avvalgi turmagan farzandlar o‘rniga,
evaziga qaytarib berilgan bola) kabi.

2. -r (-ar) va uning tarixiy varianti -ur affikslari bilan yasalgan sifatdosh

6 Xoxues A. TUINIYHOCTHK TEPMHUHIAPHHUHT H30XJIH JIYFaTH. — TOLIKEHT: ¥36eKHCTOH MHILIHI SHIIMKIONEINACH,
2002. — B.120.
7 Xoxues A. TUIIIYHOCTHK TEPMHUHIAPHHUHT H30XJIM JIYFaTH. — TOLIKEHT: ¥36eKHCTOH MHILIHI SHIIMKIONEINACH,
2002. - B.120.
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shakli konversiyasi asosida yasalgan Kkishi ismlari: Betlar (betini, yaxshilik tomon
burar, ya’ni o‘lim chekinar, yashab ketar), Bo ‘lar (“bo‘lar, yetar” ma’nolarida ota-
onalarning farzandi bo‘lishdan qoniqqganligini ifoda etuvchi ism), Kular, Kulur,
(kuluvchi, quvnoq, shodon), Ko ‘char (ko‘chib yuruvchi, ko‘chmanchi), Qaynar
(sho‘x, jo‘shqin, g‘ayratli bola), Sevar (suyukli, yogimtoy; gadrli bola kabi.

Fe’lning -b, -ib affiksiga ega bo‘lgan ayrim ravishdosh shakli konversiya
asosida kishi nomlariga ko‘chgan: Unab, Xohlab (Xohlab berdi ma’nosida), Tilab,
O ‘tab kabi kishi ismlari shular jJumlasidandir.

Fe’llar konversiyasi asosida yuzaga kelgan ismlar lug‘aviy asosining tarixiy-
etimologik jihatdan o‘z qatlamga mansubligi bilan tavsiflanadi.

Fe’l turkumiga mansub so‘zlar konversiyasi asosida hosil qilingan ismlar
nominatsion-motivatsion jihatdan quyidagi guruhlarga bo‘linadi:

Turkiy, jumladan, o‘zbek xalglariga xos etnografik an’analar, urf-odatlar
asosida yuzaga kelgan ismlar.

Adash [o‘z.] — adashtirilgan, almashtirilgan bola. Chagalogni yovuz
kuchlardan asrash, ularni chalg‘itish uchun beriladigan ism. Adashning do ‘st,
hamdam, o ‘rtoqg ma’nosi ham bor.

Alda [0°z.] — yovuz kuchlar “aldansin”, “adashsin” ma’nosida beriluvchi ism.

Aldan [o0‘z.] — yovuz kuchlar “aldansin , yanglishsin, bolani topisha olmasin”
ma’nosida beriluvchi ism yoki Aldaniyoz // Olloniyoz ismlarining e.q. shakli
bo‘lishi mumkin.

Asra [o°z.] — asragin saglagin yoki asra [a] — chaqggon, ildam.

Asran [o‘z.] — asralgan, saglangan, himoyalangan.

Berdi [0°z.] — ikkinchi gismi “berdi” so‘zi bilan tugaydigan ba’zi qo‘shma
ismlar (Xudoyberdi, Tangriberdi, Olloberdi)ning gisqargan shakli.

Berkin, Berkinboy [o°z.] — berkingan, yashiringan, himoya ostiga olingan bola
kabi.

Fe’lning bo‘lishli va bo‘lishsiz shakllari ham konversiya asosida kishi
ismlariga o‘tishi kuzatiladi:

1. Fe’lning bo‘lishli shakllari konversiyasi asosida yasalgan ismlar:

Keldi [0‘z.] — tarkibida “keldi” so‘zi bo‘lgan qo‘shma nomlarning e.-q. shakli.
Shakllari: Keldiboy, Keldibek, Keldixon, Keldigul.

Keldixon [0°z.] — martabasi baland, ¢’zozli qiz tug‘ildi (keldi).

Kelginboy [o0‘z.] — kelgin, yashagin.

Kengash, Kengashboy [o0‘z.] — turmushi keng, farovon bo‘lsin yoki otasi
kengashga (majlisga) ketganida tug‘ilgan bola.

Ochildi [0°z.] — ochiladi (ko‘zi, qulog‘i, tili), kasallikdan xalos

Olmosh [o‘z.] — oldini turmagan bolalarga o‘xshamasin, almashsin, ya’ni
o‘lmasin yoki almashtirib (almashib) olingan bola. Chagalogning dushmani —
yovuz kuchlarni chalg‘itish uchun beriladigan ism. Shakllari: Olmoshbek,
Olmoshboy, Olmoshxon kabi.

2. Fe’lning bo‘lishsiz shakllari konversiya asosida yasalgan ismlar:

Istamas [0‘z.] — chaqalogning dushmani bo‘lmish yovuz kuchlar bolani
istamaydi, mensimaydi, ko‘zga ilmaydi”, demak, bola sog‘-u omon bo‘ladi
deyilgan ma’noda.
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Kerakmas [o0‘z.] — qizlar tug‘ilishi yetar, endigisi o‘g‘il bo‘Isin. Oilada hadeb
qiz tug‘ilaverganda beriladigan ism.

So ‘Imas [0°z.] — so‘lmaydigan, ya’ni o‘lmaydigan, yashaydigan bola.

So ‘nma, So ‘nmas [0°z.] — so‘nmaydigan, ya’ni o‘lmaydigan, umri uzoq bola.

Elama [0°z.] — Elamasin, ko‘zga ilmasin, chaqaloq dushmanlari — yovuz
kuchlarni chalg‘itish uchun beriladigan ism kabi.

Buyrug-istak maylining -sin affiksi vositasida yasalgan birlik shakli buyurish,
iltimos, undash ma’nolari ifodalanadi, ya’ni to‘g‘ridan-to‘g‘ri uchinchi shaxsga
garatilmasdan, ikkinchi shaxs orgali suhbatga gatnashmagan shaxs va predmetlarga
garatiladi®. Xuddi shunday buyrug-istak ma’nosidagi fe’l shakllari konversiya
asosida antroponimga o‘tadi:

Ota-onalar tug‘ilgan farzand oila a’zolariga qo‘shilib, ularga ergashib
ulg‘ayishini istashi motivatsiyasi asosida istak fe’llari konversiya usulida ismga
o‘tadi: llash, llashsin, Tirka, Tirkash, Ulan, Ulansin, Ulash, Ergash kabi.

Bo ‘Isin, Bo lsinboy [0°z.] — omon bo‘lsin, yashasin yoki tarkibida “bo‘lsin”
so‘zi mavjud nomlarning qisqargan shakli.

Kelsin [0‘z.] — oramizga kelsin, tursin, yashasin, umri uzoq bo‘lsin. Shakllari:
Kelsinboy, Kelsinxon.

Ko ‘karsin [0°z.] — o‘sib-unsin, umri uzoq bo‘lsin.

Ko ‘paysin [0‘z.] — farzandlarimiz safiga qo‘shilsin, bolalarimiz yana ham
ko‘paysin.

Quvonsin [o°z.] — shodlanib, baxtiyor bo‘lib yursin.

Tursun [0°z.] — yashasin, sog‘-omon bo‘Isin. Shakllari: Tursunbek, Tursunoy,
Tursunjon, Tursunqul, Tursunxon kabi.

“Son, olmosh, ravish va alohida so‘z turkumlariga mansub apellyativlardan
konversiya usuli bilan antroponimlar yasalishi va ularning motivatsion-
nominatsion tavsifi” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida konversion antroponimlar
shakllanishining eng teran va gizigarli masalalari ko‘rib chigilgan. Ma’lumki,
sonlar predmetning miqdorini, sanog jihatidan tartibini bildiradi. O‘zbek tilida,
asosan, bir, besh, olti, yetti, sakkiz, to ‘qqiz, oltmish, sakson, to ‘qson, yuz sonlaridan
konversiya asosida ismlar hosil gilinishi ham kuzatiladi. Bu bir jihatdan mazkur
sonlarni ifodalovchi so‘zlar tarixiy-etimologik jihatdan turkiy, xususan, o‘zbekcha
gatlamga mansubligi bilan izohlanadi:

Besh // Beshboy [0°z.] — beshinchi o‘g‘il, oiladagi beshinchi bola yoki “besh”
so‘zi bilan boshlanadigan qo‘shma ismlarning qisqargan shakli.

Beshim [o0‘z.] — “besh” so‘zi bilan boshlanadigan ba’zi ismlar (Beshmurod,
Beshmuhammad)ning gisgargan shakli.

Yetmish [o‘z.] — otasi yetmish yoshligida tug‘ilgan bola. Variantlari:
Yetmishboy, Yetmishbek.

Yetti // Yettiboy [o‘z.] — oiladagi yettinchi o‘g‘il (farzand) yoki
“farzandlarimiz yetarli bo‘ldi, qoniqdik, boshqga tug‘mayman” ma’nosidagi ism.

Oltiboy [0°z.] — olti barmogli bola yoki oiladagi oltinchi farzand. Shakllari:
Oltibek.

8 TypcynoB V., Myxtopos A., Paxmarymaes I1I. Yura acap, 329-6.
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Olti so‘ziga nisbat berilgan ismlar bola qo‘li yoki oyog‘idagi barmoqlar 6 ta
bo‘lib tug‘ilganidan yoki badanida biror notabiiy ortiqchalikdan darak beradi®.

Oltmish [0‘z.] — otasi yoki onasi oltmish yoshligida tug‘ilgan bola.
Variantlari: Oltmishboy, Oltmishbek kabi.

Sakkiz [o‘z.] — oiladigi sakkizinchi farzand.

Sakkiz // Sakkizboy [0°z.] — oiladagi sakkizinchi o‘g‘il, sakkizinchi farzand.

Sakson [0°z.] — otasi sakson yoshligida tug‘ilgan o‘g‘il yoki sog‘ ulg‘ayib
saksonga kirsin. Shakllari: Saksonboy, Saksonmirza.

Tuman [mo‘g‘.] — ayn.: o‘'n ming, ya’ni ko‘paysin, unsin, o‘ssin yoki tuman
paytida tug‘ilgan bola.

To ‘qqiz [0‘z.] — oiladagi to‘qqizinchi farzand.

To ‘qqizxon [0°z.] — oiladigi to‘qqizinchi qiz.

To‘gson // To ‘gsonboy [0°z.] — qishning uchta oyi (yanvar, fevral, dekabr)dan
birida tug‘ilgan bola yoki otasi to‘qsonga kirganda tug‘ilgan bola yoxud sog’
ulg‘ayib to‘gsonga kirsin.

To ‘gsonoy [0°z.] — otasi to‘qson yoshligida tug‘ilgan oydek suluv qiz.

Ot, sifat, son, ravish kabi so‘z turkumlari o‘rnida qo‘llanib, ularni ko‘rsatishga
xizmat qiluvchi va ularning vazifasini bajaruvchi so‘z turkumi olmoshlardir.
Olmoshlar narsani, uning belgisi va migdorini anglatmaydi, balki fagat ularni
ko‘rsatish, ularga ishora qilish uchun xizmat qiladi®.

O‘zbek tili antroponimiyasida sanoqli olmosh turkumiga mansub apellyativlar
konversiya usuli asosida hosil gilingan ismlar kuzatiladi:

Netay poetik olmoshi “nima qilay, nachora” ma’nolarini anglatadil!. Mazkur
olmoshning konversiya usulida antroponimlashuvi natijasida hosil bo‘lgan Netay
ismi “chorasiz, ilojsiz” ma’nosiga ega.

Fors tilidan o‘zlashgan kamina olmoshi yuqori uslubda “kamtarlik yoki odob
yuzasidan “men” so‘zi o‘rnida ishlatiladi2.

Kamina antroponimi “kamtarin, xoksor; odobli, munisa” ma’nosiga ega.
(179-b.)

O zjon — jondek aziz, gadrli, suyukli hamda hur, erkli bola.

Kimsan “kim” so‘zini ikkinchi shaxsga qaratilgan so‘roq shakli.

Ravishlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan ismlarda variantlilik ham
kuzatiladi. Bu morfologik asosi ravish bo‘lgan antroponimlarga erkalash-
kichraytirish qo‘shimchalarining qo‘shiluvi natijasida hosil bo‘lgan: Hozir [f.] —
himoyalangan, muhofazalangan, xavfdan xoli. Variantlari: Hozirbek, Hozirboy,
Hozirqul; Yana, Yanaboy [o‘z.] — yashnagin, ya’ni yondashgin, yaqinlashgin,
hamdam bo‘lgin.

Yordamchi so‘zlar lug‘aviy ma’no anglatmasligi bois otlashmaydi degan
garash bor, albatta, bu asosli. Biroq til tasodiflarga to‘la. Ayrim bog‘lovchilar ham
konversiya usulida antroponimlarga o‘tishi ham mumkin. Chunonchi, forscha
o‘zlashma zero ergashtiruvchi bog‘lovchi vazifasida chunki, negaki bog‘lovchilari

% Bermatos . McMnapruar cupnu onamu. — TomkenT: O‘zbekiston, 2014. — B. 78.

10 Typcyros Y., Myxtopos A., Paxmarymaes I11. Yia acap, 301-6.

11 ¥36ek TUIIMHUHT H30XIIH JyFaTd. — TOIIKEHT: V36exucTon MuyIHMit sHumknoneausacy, 2020. — 3-x. — B.35.
12 ¥36eK TUIMHUHT U30XTH JIyFaTu. — TOLIKEHT: V36ekucron Mummii sunuknoneauscu, 2020. — 2-x. — b.307.
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bilan sinonim sifatida qo‘llanadi'®. Mazkur apellyativ antroponim sifatida quyidagi
ma’noga ega: Zero (f) — tuban, past, yaramas; yomon bola. Chaqallogqa ko‘z
tegmasin deb beriladigan ism?4,

Hozirda bog‘lovchi sifatida qo‘llanayotgan go ‘yo apellyativi omonim bo‘lib,
asli gapiruvchi, notig, eski poetik uslubda aytuvchi, gapiruvchi ma’nolarini
anglatgan. Bugungi kunga kelib, o‘zbek tilida ergashtiruvchi bog‘lovchi sifatida
giyoslash, o‘xshatish ma’nolarini ifodalash uchun xizmat qiladi®®. Mazkur
apellyativ asl ma’nolari bilan konversiya usulida antroponimga aylangan. Go ‘yo (f)
ismi so ‘zga chechan, notiq, so zamol bola antroponimik ma’nosiga ega. O‘zbek tili
antroponimiyasida o‘g‘il va qiz bolalar ismi sifatida Go ‘yobek, Go ‘yoboy,
Go ‘yoxon variantlarida kuzatiladi.

Onomastik tadqiqotlarda mustaqil so‘z turkumlariga mansub so‘zlargina
antroponimlarga o‘tadi degan fikr aytiladi. Bizning kuzatishlarimizga ko‘ra,
alohida, ya’ni oraliq so‘z turkumlariga mansub so‘zlarni ham antroponimlashadi.
So‘zlovchining anglatayotgan fikrga, voqea-hodisalarga munosabatini ifodalovchi
so‘zlar modal so‘zlar deyiladi®. Modal so‘zlar tasdiq, mavjudlik, inkor, gumon,
noaniqlik, ma’qullash, magsad, talab, shart, xulosa, afsuslanish, taajjublanish,
kesatish kabi ma’nolarni ifodalaydi. O‘zbek tilida ko‘proq konversiya usulida
tasdiq, ma’qullash, maqgsad, talab ma’nolarini ifodalovchi modal so‘zlar
antroponimlar guruhiga o‘tadi.

O‘zbek tilidagi lozim, darkor, kerak, mavjud, muhim modal so‘zlari kishi
ismlari sifatida uchraydi. Darkor (ft), lozim (a.) modal so‘zlari sinonim bo‘lgani
bois ular lug‘aviy asos bo‘lgan Darkor, Lozim, Lozima, Muhim, Muhima
antroponimlari “kerak, zarur; kutilgan, orzu qilingan bola, qiz” onomastik
ma’nosini anglatadi'’.

His-hayajon, buyrug-xitob, haydash, chaqirish kabi ma’nolarni bildiruvchi,
gap bo‘laklari bilan grammatik bog‘lanmaydigan so‘zlar turkumi undov
so‘zlardir'®. O‘zbek tilida kam bo‘lsa-da, undov so‘zlar konversiyasi asosida hosil
bo‘lgan antroponimlar ham kuzatiladi. Asosan, xayr, salom, rahmat, marhamat,
ofarin, qutlug’, muborak Kabi tabrik, tashakkur ma’nolarini ifodalovchi buyrug-
xitob undovlari otlashib, antroponimlashadi.

lltimos apellyativi tarixiy-etimologik manbasiga ko‘ra arabcha bo‘lib,
“muddaoni (maqgsad, istakni) qondirish haqida qilingan murojaat, so‘rash”
ma’nosini anglatadi®®.

litimos (ar) — Allohdan so‘rab olingan bola.?

Farzandni ezgulik, mamnunlik bilan kutib olish, shunday farzand ato etgani
uchun Allohdan minnatdorlik, unga tashakkur bildirish motivlari asosida hurmat,

13 ¥36eK TUIMHUHT HU30XJIM JTyFaTh. — TOLIKEHT: V36ekucton Mummii suuuknoneauscu, 2020. — 2-x. — b.146.

Y Bermatos 9. Yima nyrat, 151-6.

15 ¥36eK TUIMHUHT HU30XJIM JTyFaTH. — TOLIKEHT: V36ekucton Mummii sunukioneauscu, 2020. — 1-x. — B.530.
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iltifot bilan qarshilash, xush kelibsiz; taklif va rozilik; tashakkur va mamnunlik
bildiruvchi rahmat, marhabo, marhamat, muborak kabi undov so‘zlar konversiya
usulida ismlarga aylangan:

Marhabo (a) — kutilgan, orzu gilingan bola.

Marhamat (a) — Allohning lutfi, iltifoti; shafgati.

Muborak (a) — duo olgan, omadli, baxtli bola.

Rahmat (a) — shavkatli, rahmdil, mehribon bola®*. Aynan shu ism:
Rahmatboy, Rahmatjon variantlarida ham qo‘llanadi.

Salom apellyativi konversiya usulida antroponimlashgan. Salom (a)
antroponimi tinchlik, sog‘liq, omonlik yursin degan istak motivi asosida yuzaga
kelgan, istak motivli ismlar sirasiga kiradi. Demak, antroponimga apellyativning
asl ma’nolari lug‘aviy asos bo‘lgan.

Shukur (a) undov so‘zi mamnunlik, ganoat hissini bildiradi??. Apellyativning
shu ma’noda konversiya usulida antroponimga o ‘tishi natijasida hosil bo ‘lgan
Shukur (a) antroponimi ganoat gilgan, minnatdor; shukur giluvchi bola onomastik
ma’nosini anglatadi.

Qutlug * apellyativi ko‘p ma’noli bo‘lib, quyidagi ma’nolarni anglatadi:

1) qutli, qut-barakali;

2) xosiyatli, muborak;

3) mugaddas;

4) tabrik, muborakbod so ‘zlariga javobni bildiradi.

Tahlillardan ko‘rinadiki, o‘zbek tilining imkoniyatlari cheksiz, bu -
yordamchi va alohida so‘zlarning antroponimlar guruhiga o‘tishida ham yorqin
kuzatiladi.

XULOSA

1. Tilning taraqgiyoti va leksik, grammatik, derivatsion takomilida tayyor
birlik hamda vositalardan boshga til birliklarini hosil gilish hamda yasashda
foydalaniladi. Konversiya (leksik-semantik usul) buning eng faol ko‘rinishidir.

2. Bir turkumga mansub so‘zlar va grammatik shakllarning boshqa turkumga
shakliy o‘zgarishsiz, hech qanday grammatik vositalarsiz funksional, semantik
jihatdan o‘tishi konversiya yoki leksik-semantik usul asosida yuz beradi.

3. Onomastik birliklar yasalish jihatidan o°‘zining maxsus lisoniy bazasiga,
ya’ni birlik, usul va vositalariga ega emas. Tildagi mavjud apellyativlar, so‘z
yasovchi affikslar, usul va modellar atoqli otlar uchun lisoniy baza bo‘lib xizmat
giladi.

4. Tilning apellyativ sathiga xos konversiya apellyativ va onomastik birliklar
(atoqli otlar) doirasida ham amal giladi. Oddiy so‘z yasashdan farqlangan holda,
apellyativlardan atoqli otlar yasalishi onomastik konversiya usuli, deb yuritiladi.
Onomastik konversiya usulida apellyativlardan hech qganday derivatsion
vositalarsiz  antroponimik birliklar: ism, lagab va taxalluslar yasash -
antroponimlashuv (antropomizatsiya) antroponimiyaning eng faol derivatsion
usulidir.

2 Bermaros . Yma myrar, 350-6.
22 Y36eK THIIMHUHT U30XJIH nmyrath. — TomkeHT: Y30eKuCTOH MUl SHImKonequsicu, 2020. — 5-x. — B.5.
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5. Antroponimlashuv ~ (antropomizatsiya)  apellyativlarning  shakliy
o‘zgarishsiz ism, laqab, taxallusga o‘tishi bo‘lsa-da, bu jarayon antroponimik
birliklarning milliy-madaniy, diniy, etnografik motivlashuvi bilan bog‘liq tarzda
yuzaga keladi. Nomlovchining farzand hagidagi orzu-istak, niyat va magsadlari,
xalgning bolaga ism qo‘yish borasidagi milliy an’analari, udumlari, gadriyatlari
hamda diniy e’tiqodini ifodalovchi til lugat tarkibidagi mavjud tayyor so‘zlar —
apellyativlar lug‘aviy asos qilib olinadi va ular konversiya usulida ismga o‘tadi.
Konversiya usulida apellyativlar antroponimga o‘tganda so‘zning grammatik
shaklida, shuningdek, talaffuzida o‘zgarish bo‘lmasa-da, grafik, orfografik shaklida
ma’lum o‘zgarishlar yuz beradi. Morfologik jihatdan, asosan, ot, sifat, fe’l, gisman,
son, olmosh kabi mustaqil va alohida so‘z turkumlariga mansub ayrim undov,
modal so‘zlar konversiya usulida antroponimga o‘tadi.

6. Tildagi neytral semantikali so‘zlarning antroponimizatsiyasida ma’noviy
motivatsiya muhim rol o‘ynaydi. Motiv (lot. motivus) biror narsa, hodisa yoki
obyektni nomlash uchun sabab, asos bo‘lgan belgi-xususiyatlarning jamidir. U
nomning o‘zi anglatayotgan narsa, obyekt yoki tushunchaning asosiy belgi-
xususiyatiga qay darajada mos tushushishi motivlanganlik mezonini ko‘rsatadi.
Har ganday nom ma’lum motivga asoslanadi. Bu jarayon motivatsiya deb
yuritiladi. Binobarin, motivatsiya termini asoslamoq, dalil keltirmog, sabab
ko‘rsatmoq ma’nolarini bilan to‘g‘ridan aloqadordir. Ya’ni motivatsiya so‘zlar
o‘rtasidagi ularning motivlanganligini namoyon etuvchi aloqa, motivatsion aloga
(munosabat)ning o‘zidir. Motivatsiya predmetlarga nom berilayotganda ularning
belgisini bildiradi va ana shu predmetga nom Dberilayotganda turtki beradi.
Motivatsiya dalil keltirish, isbotlash, turtki berish ma’nosini anglatib,
nominatsiyadan oldin paydo bo‘ladi. Demak, nomlashda ma’lum belgi-
xususiyatlarga asoslanish jarayoni motivatsiyadir.

7. Apellyativlar konversiya usulida antroponimga o‘tganida ularning
semantik tarkibidagi narsa-buyum, belgi, miqgdor, harakat, his-tuyg‘u kabi
tushunchalar bilan bog‘liq ayrim ma’nolar ism tarkibida nominatsion-motivatsion
xususiyatlar sifatida saqlanib qgoladi, bu, o‘z navbatida, apellyativ va antroponim
o‘rtasidagi semantik bog‘liglikni ifodalaydi.

8. Konversiya usulida turli mustaqil va alohida so‘z turkumlariga mansub
apellyativlardan yasalgan antroponimlar ot turkumining grammatik xususiyatlariga
bo‘ysunadi, muayyan konkret shaxs haqidagi tasavvurni ifodalaydi, kelishik,
egalik, erkalash-kichraytirish qo‘shimchalarini gabul qiladi, otga xos sintaktik
vazifalarni bajaradi. Ism vazifasini bajarish jarayonida turli antroponimiyaga xos
turli variantlarga ega bo‘ladi.
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BocrpeGoBaHHOCTH M HEOOXOAUMOCTH TeMbl JuccepTanuu. B nocnennue
rofibl B MHUPOBOU JIMHIBUCTUKE Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX M MPUOPHUTETHBIX
JUHTBUCTUYECKUX  MapaJurM  yAENSeTCs  BHUMAHUE  M3YUYCHUIO  TaKHUX
AHTPOITOHUMHUYECKUX EIUHUIl, KaK WM, (pamMuimsi, OTYECTBO, TICEBIOHHM W
MPO3BUIIE, KOTOPhIE MMEIOT Ba)KHYIO COIMAJIbHYIO0, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
CYyIIHOCTb. B JKW3HU U  JICATCIIBHOCTHM  YEJIIOBEKa, B  S3BIKOBOM U
AKCTPAIIMHTBUCTUYECKOM acrekrax. [lotomy 4to cerogHst Hapsay ¢ mpoleccaMu
riodanu3anMu B MHpPE pacTeT MW NOTPEeOHOCTh B  HAlMOHAIBHBIX U
0OIIIEYeIOBEUECKUX 1IEHHOCTSX, CTpEMJICHHE K pealu3allid U COXPaHEHHUIO
HAIMOHAIBHON MACHTUYHOCTH. C 3TOW TOUYKH 3pEHHUS UCCIeI0BaHUsS 00pa30BaHMUs
U HOMHHATUBHO-MOTHMBAIlMOHHBIX AaCIEKTOB AHTPONOHUMHUYECKUX €IWHHUI] Ha
OCHOBE aHTPOIOLEHTPUYECKOTO MOJX0/1a UMEIOT BAaXKHOE HAYYHO-TEOPETHUYECKOE
Y MPaKTUYECKOE 3HAUCHUE.

B MHpOBOM S3bIKO3HAHWM AHTPONMOHUMHUYECKUU pa3fe’l OHOMACTUKHU
ABJISIETCSl Pa3BUTOM M HAy4YHO MpPOABUHYTOM oOnacTeio. B HacTosmiee Bpems
CTAaBUTCSl Ha TIOBECTKE JHS 3ajJada HUCCIEJOBAaHUSI BCEX S3BIKOBBIX AaCIEKTOB
AHTPOTIOHUMUYECKUX CJAUHUIl, SBIISIIOIIUXCA SIPKUM BBIPAKEHUEM HCTOPUH,
KYJBTYpPBI, PEJIUTUY U HAlIMOHAJIHBIX 00BIYAEB, TPAAUIUM, ICHHOCTEN Hapoaa, Ha
OCHOBE €JIMHBIX HOBBIX S3BIKOBBIX MapaaurM. H3ydyenue o0Opa3oBaHus
AHTPOTIOHMMOB Ha OCHOBE E€IMHUI] M CPEACTB aleJUIATUBHOTO YPOBHS S3bIKa
BAXKHO C TOYKH 3PEHUS BO3MOXKHOCTH CJI€JIaTh HAYYHBIE U MPAKTUUYECKUE BBIBOJIBI
0 (popMaIBLHOM M COJEPKAaTEITLHOM COBEPIICHCTBOBAHUN HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA.

Ha cerogusamHuii [eHb AHTPONOHUMUS SIBISIETCS OJHUM HW3 HAy4HO
c(hOpPMHUPOBAHHBIX W PA3BUTHIX HAIPABICHUIN B y30€KCKOM SI3bIKO3ZHAHHUH, OJHAKO
CBSI3b AHTPONOHUMHUYECKUX E€IWHUI] C MPOCTHIMH CJIOBAMHU — aleJUIATHBAMU,
croco6 00pa3oBaHusl, OCHOBBI U MOJICNIM CIIEUAIBHO HE U3ydaluch. « IHHOBaIMM
— 9T0 Oynyuiee. Eciii Mbl HAUMHAEM CTPOUTH HAllle BEJIUKOE OyIyIlee CErojiHs,
MBI JIOJDKHBI HayaTh €ro Ha OCHOBE HOBAaTOPCKMX HJIEM M HOBATOPCKOTO
noaxoaa»?., DTH MBICIH, KOHEYHO, OTHOCATCS M K Y30€KCKOMY S3BIKO3HAHMIO.
Ceromuss 1mepesl OHOMACTHMKOM y30€KCKOro s3blKa, B TOM UHCIE U
AHTPOTIOHUMHUKOM, TTOCTaBJIEHa 3ajada CO3JaHus UCCIIEAOBaHUN, OCHOBAaHHBIX Ha
MPUHIIAIIAX COBPEMEHHOW JMHTBUCTUKU. OJHOM U3 TakuxX 3ajad SBISETCS
MCCJICIOBAHUE ACTICKTOB 00pa30BaHMsI aHTPONMOHMMOB HAa OCHOBE aleUISITUBHOMN
JIEKCUKH U CBSA3aHHBIX C HEIl HOMUHATUBHO-MOTUBALIMOHHBIX TPU3HAKOB.

JlaHHOE MCCEepTALMOHHOE MCCIEAOBAaHUE B ONPEACIICHHON CTENEHH CITYXKHUT
BBITIOJIHEHUIO 33J1a4, HAMEUYCHHBbIX B YKazax W llocranoBnenusix IIpesuaenra
Pecniyommuku Y306ekuctan: Ne T1dD-5850 Ipesunenta PecyOnuku Y30ekucran ot
21 oxtabps 2019 roma «O Mepax MO KOPEHHOMY TMOBBIINICHUIO TPECTHKA U
MOJIOXKEHHS y30€KCKOro si3bIKa Kak rocyaapcTBeHHoro», Ne 113-2909 ot 20 anpens
2017 roma «O Mepax MO KOPEHHOMY IOBBIIICHUIO TPECTHXXKAa U IOJOKEHUSA
y30€KCKOr0o si3bIka KaK TroCylapcTBEHHOro», «(O wMepax 1o JaibHelIemy

20¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. — Toshkent:
O<zbekiston, 2018. — 20 b.

25



Pa3BUTHUIO CUCTEeMBbI BbIciiero obOpaszoBanus», IIK-3775 ot 5 urona 2018 roma
«IloBpIllieHNEe KadecTBa OOpa30BaHWS B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHUAX U HUX
AKTUBHOE YyYacTHE€ B KOMIUIEKCHBIX pedopMax, pealm3yeMbIX B CTpaHE O
JIOTIOJIHUTENIBHBIX Mepax mno obecneuenuto», [1D-6084 ot 20 oktsaops 2020 rona
«O Mepax o JanpHEHIIEMYy pa3BUTHIO Y30€KCKOTO S3bIKa B HaIlled CTpaHe W
COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOU MONUTUKNY, [ID-6097 ot 29 oxTsabpsa 2020 rona
«O0 yTBepkIeHNU KOHIIeNINH pa3Butus Hayku 110 2030 romax.

CooTBercTBHE HCCIEA0BAHUSA NPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUAM PA3BUTHA
HAYKH M TEXHOJIOTHil pecnmyOJuKH. JHCCEpTAlMOHHOE  MCCIEAOBaHUE
BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBIM HAIMPABIECHUEM PECITYOIMKaHCKOTO
pa3BUTHS HayKH U TeXHUKHU [. «DOpMHUpPOBAHUE CUCTEMBI MHHOBAIMOHHBIX UAECH U
CIIOCOOOB WX pealn3allid B COIMAILHO-TIPABOBOM, YKOHOMHYECKOM, JTYXOBHO-
00pa3oBaTebHOM Pa3BUTUU UH(GOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOTO
roCyaapCTBay.

CreneHp HM3y4YeHHOCTH mpodJjeMbl. B Mupe, B 4aCTHOCTH, B PYCCKOM
SI3bIKO3HAHUU TIEPEXO0]l aneUIITUBOB U3 OJTHOM KaTerOpUH B JIPYTyr0 0€3 KaKux-
aM00 TpaMMaTUYECKUX CPEACTB U CBSA3aHHBIE C 3THUM BOIPOCHI MOJ Pa3HbIMU
TepmuHamu  ucciaenoBaiin  B.B.Bunorpamos, Ill.bammer, O.Kum, B.®Dneitnep,
JL.Tenep, I'.Mapman, H.A.ApytionoBa, b.I'Murpun, A.N.CmupHuLKnid,
M. Hoxynun, E.I'.Comansckas, C.I1.Cadponona, I1.A.Cob6onesa, B.M.Hukureuu
H.B.Cmupnoga, 10.A.3nykrenko, E.C.Kyopskosa, FO.C.Ctenanos, 1.A.Menpuyk
U Jp. YUCHBIE.

Meron W BHUIBI KOHBEPCHU B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWM HCCIIEIOBAIU
A.I'ymomoB, I .Ab6aypaxmonoB, @.A0xymnaeB, C.O6xoxmoB, X.Hemaros,
HEKOTOPBIE aCIEKThl OHOMACTHUYECKON KOHBEPCMHM B paMKax AaHTPOIOHHUMOB
O.bermaroB, kak npumep TtonoHuMuu 3.JJocumoB, H.YiaykoB, HO co3gaHue
y30€KCKMX  aHTPONOHUMOB  METOJOM  KOHBEPCHU  MOHOTpauyecku  He
HCCIIETOBAHO.

CB#A3b AMCCEPTALMOHHOIO MCCJICIOBAHUS €C HAYYHO-MCCIEA0BATEIbCKOM
padoToii By3a, B KOTOPOM BbINOJIHEHA [auccepranuda. [[ucceprauroHHOE
MCCIIEIOBAHUE BBITIOJIHEHO B cooTBeTcTBUM ¢ Imanom HUP Camapxanjackoro
roCyJIapCTBEHHOTO YHHMBEpPCUTETa Ha TeMy «DyHKIIMOHAIBHO-TIPAarMaTUYECKUN U
CEMaHTUKO-METOJUYECKUM aHaN3 €AUHUIL Y30€KCKOTO s3bIKa (B CHHXPOHHUYECKOM
U AMaXpPOHUYECKOM AaCMEKTaX)» B paMKax HampaBiIeHUS «AHTPONOLIEHTPUCTCKOE
M3y4deHUE Y30CKCKOTO S3BIKAY.

Hean uccienoBanus. M3ydyeHne xapakTepuCcTHK y30€KCKUX aHTPOIIOHUMOB
METOIOM MTpeoOpa30BaHMUs.

3amauu ucciieI0BaAHNS:

aHaJIM3 BOIIPOCOB TPAHC(HOPMOJIOTHH SI3bIKA, S3BIKOBOM KOHBEPCHUU U €€
HAy4YHOW MHTEPIPETAIIUU U UCCIEIOBAHUS;

JaTh HAy4YHYK XapaKTepUCTHKY METOJa OHOMACTHYECKOW KOHBEpPCUH, €€
BUJIOB U CIIOCOOOB, 33/ICMICTBOBAHHBIX B CO3/IAHUU aHTPOIIOHUMOB;

BBIICJIUTh AHTPONOHUMU3AIMHU SI3bIKOBBIX €IUHUIl U MOpP(OIOrHYecKOro
MEXaHHU3Ma 3TOTO MPOIECCa;
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BBISIBUTh HOMHHATUBHO-MOTHBAIIMOHHBIE  ACMEKThl AHTPOIIOHUMHU3ALINHI
aleJUIATUBOB, IMPUHALICKANMX K  CAMOCTOATENIBHBIM  CYIIECTBUTEIbHBIM,
npujaraTeabHbIM, TJIarojaaM, YUCIUTEIbHBIM, MECTOUMEHUSM U APYTUM Tpynnam
CJIOB B Y30€KCKOM SI3BIKE;

BBIJICTIUTh ~ TEMAaTHYECKUX  TPYyNN  CJIOB,  BXOJAIIMX B  COCTaB
AHTPONOHUMHU3UPOBAHHBIX CAMOCTOSITEILHBIX U 000COOJIEHHBIX TPYIII CJIOB.

O0beKkTOM HCCIeN0BAHMS SBIAIOTCA HWMEHA, OOpa30BaHHBIE METOIOM
KOHBEPCHH B aHTPOIIOHUMHUHU Y30€KCKOTO S3bIKA.

IIpeameTromM mcciiel0OBaHUA COCTaBJsieT Mopdosioruiyeckas, HOMUHATHBHO-
MOTHBAIIMOHHAS, JIEKCUKO-TyXOBHAs XapaKTepUCTHKA MMEH, O00pa30BaHHBIX
METOI0OM IIpeoOpa3oBaHus.

MeTtoabl  ucciaenoBaHus. i yTOYHEHUS  TEMbl  HUCCIEAOBAHMS
UCIIOJIb30BAIMCh METOJIBI ONUCAHMS, KilacCH(HUKAIMKM, CpPaBHEHHS, JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUM, CIOBOOOpa30BaTEIbHBINA, HOMUHATUBHO-MOTHUBAIIMOHHBIN aHAIIH3.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIE[IOBAHUS COCTOUT U3:

OCBEILEHBI S3bIKOBasi TpaHCc(hopMalusl, sI3bIKOBasi KOHBEPCHSI KaK €€ YaCTHBIN
Cly4dail, B TOM YHCIIE METOJl OHOMACTUYECKOW KOHBEPCUU M €€ SI3bIKOBBIC
OCOOCHHOCTH;

BrisBasiorcs JTMHTBHUCTHYECCKHUC MEXaHH3MBI aHTPOTIOHUMU3AIIUH,
WHTPAJUHTBUCTUYECKUE W DKCTPATMHTBUCTUUECKUE YCJIOBHS MPUHAMICKHOCTU
CJIOB K CAMOCTOSTEJIBHBIM i 000COOJICHHBIM I'PYIIIaM CJIOB,;

KJIacCU(PUIUPYIOTCS  TEMaTHYECKHE  TPYIIBI  CJIOB,  BXOMSIIMX B
AHTPOTIOHUMHU3UPOBAHHBIE CaAMOCTOSITEILHBIE M O0OCOOJICHHBIC TPYIIBI CJIOB,
TFE€HEOJIOTHs, STUMOJIOTHSl CJIOB, BXOASIIMX B OTH TPYIIbl, U HCTOPUKO-
JIMHTBUCTUYECKUE OTHOIICHUSI MEXK]ly HUMU;

000CHOBBIBAIOTCS HOMHHATHBHO-MOTHBALIMOHHBIC aCIICKThI
AHTPONIOHMMU3ALNN  aleJUIAITUBOB, MNPUHAJICKAIIUX K  CAMOCTOSTEIbHBIM
CYIIECTBUTEIBHBIM, MIPUJIAraTelIbHbIM, IJIarojiaM, YUCIUTEIbHBIM, MECTOUMEHUSIM
U IPYTUM TpyMIaM CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE.

IIpakTHyeckni pe3yJbTaThl HCCJET0BAHMUS 3aKIIIOYAETCS B CICAYIOLIEM:

BBIBOJIbI W HHTEpIpETallMM, CACIaHHbIE B  pe3yJibTaTe U3Y4YEHUs
QHTPOTIOHUMOB ~ KOHBEPCHOHHBIM  METOJIOM,  OOOram@armT  COBPEMEHHYIO
OHOMACTHKY Y30€KCKOTO 5i3bIKa, B YACTHOCTH aHTPOMOHWMUKY, HOBBIMU HAy4HO-
TEOPETUYECKUMH  B3TJIAJIaMU, CO3/JAaI0T YYEOHUKH U y4eOHO-METOIUYECKUC
Marepualibl B 00JacTAX  OHOMACTHKH, AaHTPOIIOHMMHUKH, MOP(OJIOTHH,
CJIOBOOOpa30BaHME S3BIKO3HAHUS, OCHOBAHHOE Ha OOCITYKMBAaHUM COBEPIICHCTBA
MIPUJIOKEHUM;

JI0OKa3aHO, YTO MaTepuajbl JUCCEpPTAIlUHd  SBJSIOTCS  MCTOYHHUKOM
CJIOBOOOPA30BaTEIIbHOTO, HOMHHATHBHO-MOTHUBAIIMOHHOTO CJIOBAps Y30EKCKHUX
AHTPOITIOHUMOB.

JlocTOBEPHOCTL Pe3yJIbTATOB HMCCJIEA0BAHUS OOBSCHSETCHA TEM, YTO
MPOAHAJIU3UPOBAHHBIE MAaTEpHUabl TO3BOJWIM CJeNaTh BBIBOJIbI, HCXOJd U3
xXapakTepa  y30€KCKOro  s3blka, WX  OOOCHOBAHHOCTH,  METOJMYECKOTO
COBEPIIICHCTBA, a TAK)KE TOYHOCTHU MOCTABJIEHHBIX BOIPOCOB.
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Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUS.
Hay4Hast 3HaUMMOCTh PE3yJIbTATOB JUCCEPTALMH COCTOUT B TOM, YTO OHA CIY’KUT
BaXHBIM TEOPETHUUYECKUM HCTOYHMKOM B OOOTallleHUuH y30€KCKOW OHOMACTHKH, B
YaCTHOCTH, AHTPONIOHMMHMKH, HAyYHBIMH B3IJISIAAMU Ha CIOBOOOpa30BaTEIbHBIC,
Mopdonoruueckue, JIEKCHKO-CEMaHTUIECKHE 0COOEHHOCTH aHTPOTIOHUMOB.

[IpakTyeckass 3HaYUMOCTb HCCJEIOBAaHUS 3aKIIOYAECTCd B TOM, YTO €ro
MaTepualibl, pe3yJbTaTbl U BBIBOJIBI MOTYT ObITh HCIIOJB30BaHbl MPU HAMHCAHUU
y4eOHUKOB M YYEOHBIX TOCOOMI IO aHTPONOHUMHKE Y30EKCKOro SI3bIKa,
CJIOBOOOPA30BaHUIO, CIICIIKYPCOB IO AHTPOIIOHMMUKE B BBICIIUX Y4E€OHBIX
3aBEACHUSAX, a TaKke OOImUX cpeaHero oOpa3zoBaHus. CHyXKUT MCTOYHUKOM U
MaTepuasioM 1 npenogaBaHuss  Tembl  «Mvena w pamwium»y B
00111e00pa3oBaTeNIbHBIC IIKOJIAX.

BHeapenne pe3yibTaToB HCCJHeN0BaHUA. I3 HaydyHBIX pPE3yIbTAaTOB IO
CO3JaHUI0 Y30EKCKUX AaHTPOIIOHMMOB METOJJOM KOHBEPCHUHU:

OH ObU1 HKCHONB30BaH B (PYHIAMEHTAIBHOM HAy4YHO-UCCIEI0BATEIHCKOM
npoekte DA-OI-I'002 «HccrnenoBaHne TEOPETUUECKUX BOMPOCOB KAHPOB
KapaKaJIIaKkCKoro (pojabKIopa U JUTEPATYPb», BeIMOIHEHHOM B 2012-2016 rogax B
KapakanmakckoM  T'yMaHMTapHOM  HAyYHO-HCCIIEIOBATEIbCKOM  HHCTUTYTE
Kapakanmakckoro otaenenuss Axkagemuun Hayk PecnyOonuku — Ka3zaxcras.
Pecnyonuka Y30ekucran (Peructpauus Pecriyonuku ¥Y30ekuctan Ne 17.01/165 ot
7 nexabps 2021 roma Kapakanmakckoro otaeneHus AxajgemMuu Hayk). B
JUCCEPTALMM HCCIEAYETCS CO3[JaHUE NPOU3BEACHUIN IIMP-y-IIAKap B YCTHOU
JUTEPATYpPE HAPOJA, COCYLIECTBOBAHWE HApPOJOB W HUX CIEIbl B J3THOS3BIKE
TaPKUKCKOTO M y30€KCKOTO $I3bIKOB, U B TO K€ BpEMs TEOPETHUECKHE HJEU U
MaTepHaJIbl MCCIIEOBAaHUSI HMCIOIB30BAMCh MpU pa3paboTke, (GOpPMUPOBAHUU H
COBEPUICHCTBOBAHUM TMOHSATUWHOIO ammapara U TEPMUHOJIOTUYECKUX CHCTEM
y30€KCKOTO S3bIKa, UCIOIb3YEMBIX B UCCIEAOBAHUH.

[IpakTHyeckoe TNPUMEHEHHE pEe3yJbTAaTOB  HCCIEAOBAHUS  MOCIYXHIIO
MOBBIIIEHUIO HAYYHOTO YPOBHS HAYYHBIX CTaTe U MOHOTpaduii, MOArOTOBICHHBIX
B pamMKax (hyHAaMEHTAIbHOTO MPOEKTa, UCCIEAOBAHMS XYA0KECTBEHHOIO TEKCTa U
peun. B pesynbpTaTe 3Ta MHPOpMALUS NOCTYXKWIIA [l YIy4lIeHUs Y4eOHUKOB U
CJIOBapei, CO3JaHHBIX B paMKax MPOEKTa.

OH ObUT HCHONB30BaH B (YHAAMEHTAIBHOM HAy4YHO-UCCIEI0BATEIHLCKOM
mpoekte PA-D-1-005 «MccnenoBanne UCTOPUU KapaKaIMaKCKOro (oibkiiopa u
IuTepaTypoBeeHus», BbiMoJHeHHOM B 2017-2020 romax B Kapakanmakckom
Hay4YHO-UCCJIEIOBATEIbCKOM  T'YMAaHUTapHOM  HMHCTUTYyTe  Kapakaiamakckoro
otnenenus Akanemuu Hayk PecmyOmuku Kazaxcran. PecnyOnmku VY30ekucrtan
(ucx. ormenenust Axamemun Hayk PecmyOmmku Kapakanmakcran 17.01/218 ot
07.12.2021 r.). B gucceprauuu MCHOJIB30BAHBI TEOPETUUECKUE U MPAKTUYECKHUE
3HaAHUA U OOOOIICHUS O BIUSHUU KaXJAOW KyJIbTYphl Ha SI3bIK, BIUSHUU
AHTPOIIOHUMHUU Ha Pa3HbIE YPOBHU S3bIKA, BIUSHUM COCEAHUX A3BIKOB U KYJBTYD
Ha Y30€KCKYyI0 OHOMAcTHKYy. B pesynbrare sTa MHPOpMaLUs MOCITYXWIa IS
yIIy4IlIeHHUs] Y4eOHUKOB U CJIOBAapeH, CO3IaHHBIX B pAMKaX MPOEKTA.

TemaTuyeckue Tpynmbl CJIOB, OTHOCSIIUXCA K aHTPOINOHUMHU3UPOBAHHBIM
CaMOCTOSTENbHBIM U OO0OCOOJIEHHBIM TpyNIaM CJIOB, FE€HEOJIOTHs, ATUMOJIOTHS
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CJIOB, OTHOCAILIMXCA K OTUM TIpyINnaM, a TaKke pojb M 3HAYECHHE HCTOPUKO-
SI3BIKOBBIX CBSI3€M MEXKJy HMMH KaK HOBBIE MOAXOIbI K pa3padOTKe Y4eOHBIX
ocoOuil, CO3MAHHBIX B IENSAX YKPEIUICHUS M HWHTEPHAIIMOHAIM3ALMK Ipolecca
CUCTEMBbI 00pa30BaHUs, OCHOBAaHbl Ha pe3yJbTaTaXx aHajiu3a B JaHHOU
HCCIIeIOBATENIbCKOM paboTe B paMKkax nporpammel EBporneiickoro coro3a Erasmus
+ Ha 2016-2018 roxsl. moBeimeHHBIN 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-
SP-ERASMUS + CBHE IMEP: Ucnonb3yercs B paMKax HHHOBAI[MOHHOTO
UCCIIEOBATENbCKOT0  Mpoekra” MoaepHu3anuss W HHTEPHAIMOHAIU3ALMS
IPOLIECCOB CHUCTEMBI BBICIIETO O0pa3oBaHUsl B Y30ekuctaHe " (CIpaBOYHHK
CamapkaHICKOTO TOCYyJIapCTBEHHOIO HWHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB No
931/30.02.01 ot 8 ampens 2023 roxa). Pe3ymbratoMm cTajid HaydHbIC CTaTbH,
yuyeOHbIe MOCOOUs, MOHOTrpa(uHu, TMOATOTOBICHHBIE C IIEJIbI0 YKPEIJICHUS
mpoliecca CUCTEMbI 00pa30BaHus, a TAK)KE UCCIIEI0BAHMS 10 TEOPUHU MTEPEBOAA

N3 Hay4HBIX pe3yJbTaTOB W BBIBOJOB MO HOMHHAIIMOHHO-MOTHUBAIMOHHBIM
acrieKTaM aHTPONOHUMHU3AIMU  aleJUIITUBOB  CAMOCTOSITEIbHBIX — KaTeropui
CYIIECTBUTEINbHBIX, MPUJIAraTebHbIX, TJIar0JIOB, YUCIUTEIbHBIX, MECTOUMEHUN U
JPYTUX CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE CIIEYET, UTO TejiepaarokoMnanun Hapouiickoi
obnactu “3apaBcTByil, HoBblll JleHs”, “nuTeparypa u *u3Hb~, “mpouecc”, “Hazm
n HaBo”, “VY30ekckas nureparypa" (COpaBOYHHUK TeJIEPaTUOKOMIIAHUU
Hagowuiickoii o6iactu Ne 01-02/159 ot 19 okts6pst 2022 roaa). JJanubie nepenaun
B TeJepaauonporpaMmax IOCITYXKWJIM  OOOTAIllEHHWIO Ta3eT, JKypHAaJOB,
UH(OPMAITMOHHBIX OIOJVIETEHEW M JPYyTrux TMEpUOJWYECKUX MaTepuajoB Ha
y30€KCKOM SI3bIKE, a TAKKE U3YYCHHIO OCOOCHHOCTEH NX HAUMEHOBAHUS.

Ha xadenpe coBpeMeHHBIX TypelKHX S3bIKOB W JUTEPATyp YHUBEPCUTETA
®upar Typeuxoit Pecny6nuku mpu moAroToBKe y4eOHMKOB, YYEOHBIX MOCOOUIA,
y4eOHO-METOIMYEeCKUX mocobuit 1o mpeameram «CoBpeMeHHas y30eKckas
nuteparypa», «['pamMmMarrka y30€KCKOTO SI3bIKa», KYJIbTYPHO-TUHTBUCTHUECKUE U
WCIIOJB30BaHa KYJIbTYPHO-JIMHTBUCTUYECKass W WHMOpManus O KOHTaKTax B
AHTPOMIOHMMHUYECKOM Tiosie, a Takke B 2019-2020 yyeOHOM TOmYy: TaKxke
KCTIONB30BAJICS TIPU MPEMOaBAHUU TaKUX MIPEAMETOB, KaK

1.CTL 311 Ozbek ve Yeni Uygur Tiirkgesi I

2. CTL 312 Ozbek ve Yeni Uygur Tiirkgesi II

3. CTL 535 Cagdas Ozbek Edebiyati

4. CTL 508 «I'pammaTuka y30€KCKOTO s3bIka» (cmpaBka Kadeapsl
«CoOBpEeMEHHBIX TYpPELUKUX A3bIKOB U JuTepaTyp» YHuBepcutera Oupar Typenkoi
PecryOnuku). B pesynbrare MOBBICHIIOCH KA4ECTBO TPEMOJaBAEMbIX HA JIAHHOUN
Kadeape ypoKoB y30€KCKOTO sI3bIKa U JIMTEPATyPhl, CTYACHTHI JOOUIIUCH MOTHOTO
YCBOCHUS yU€OHBIX MaTEPUAIIOB.

Anpofanusi pe3yJbTaTOB HcCCJIeN0BaHUsA. Pe3ynbTaThl HCCleIOBaHUS
00CYXXIaauch HAay4yHOW OOIIECTBEHHOCThIO Ha 4-X MEXIyHapOJIHBIX U 3-X
pecnyOJIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEpEeHIIUSIX.

IIyonmkanust pe3yJbTaroB HccCJAeaoBaHuMi. Bcero 1o pesynpraram
auccepranuu  onyOnukoBaHo 19 paGor. B mepeyHe HaydHBIX H3/1aHUH,
pekoMeHJ0BaHHbIX  Bpicmieir  AtrecranmonHo — Komwmccuedt — PecryOnmku
V30ekucTtaH K MyOJIMKAIMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIBTaTOB JOKTOPCKHUX
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auccepTanuil, omyosirkosano 10 crareli, B ToM uncie 6 CcTaTby OIMyOJIMKOBAHBI B
pecyOIMKaHCKUX KypHalax, 4 CTaThs OMyOJIMKOBaHA B 3apyOeKHOM JKypHaJe.

Crpykrypa U o0bem auccepranmu. Jlucceprauus COCTOMT U3 BBEACHMS,
TpeX OCHOBHBIX TIJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIMCKA HCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATypbl U
coctout u3 119 crpanutl.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALIMU

Bo BeBegenum guccepTaniii 0OOCHOBBIBAETCS BOCTPEOOBAHHOCTh U
HEOOXOJIUMOCTh TEMBbI, OMNPEACTAIOTCA eI U 3aJauyd, OOBEKT M MpeaMeT
uccienoBanus. [lokazaHa HayyHass HOBHM3HA U MPAKTUUYECKHE PE3YJIbTAThI
HCCIICIOBAHUSI B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETAMU PA3BUTHUS HAYKU U TEXHOJOTUU
PecniyOnuku V30ekuctan. Ha ocHOBE TOCTOBEPHOCTH MOJIYYEHHBIX PE3yJIbTAaTOB
packpbiTa TEOpeTHYECKas W MpaKTUYecKass 3HAYUMOCThb, IpEJCTaBJICHA
uH(pOopMaIUs 0 BHEAPEHUN U anpoOaly pe3yIbTaTOB UCCIEIOBAHUS, O CTPYKTYpE
1 00beMe JUCCepTaLIUH.

B mnepBoMm pasgene mepBoi riaBbl, o3ariiaBiieHHOM «Teoperudeckue u
NPAKTHYECKHE BONMPOCHI SI3bIKOBOM KOHBepcuM» 104 Ha3zBaHueM «QO
mpancgopmonocuu A3blKd, NPeocCmasiauell CUCMeMy S3bIKOGbIX UIMEHEHULL,
paccMaTpHUBalOTCSl TaKUME BOIPOCHI, KaK M3MEHEHUE, pa3BUTHE, OOIas CBA3b U
mporpecc B MaTepualbHOM W HEMaTepHalbHOM  (MJCaJbHOT0)  MHpa
paccMaTpUBAIOTCSI B KOHKPETHOM B3aMMOJICMCTBMU Belled U COOBITHM B
NpPEeIMETHOM OBITHMM, W TMOJYEPKUBAETCSA, UYTO OTOT TIPOILECC SBISETCS
001edunocoPpckuM MOHITHEM, OXBATHIBAIOIIUM KaK MBIIIUICHUE, TaK U BCE CBS3H
Y OTHOUIEHUSI B MUPE, U JIOJDKHBI U3Y4aThCS TpaHC(POpPMAIIMOHHBIE U3MEHEHUS B
SA3bIKE€ B JJAHHOM KOHTEKCTe. Takke mepexo] MaTepuu U3 OJHOTO BHIA B JIPYTOW,
13 OJIHOM (DOpMBI B IPYryl0 €CTh OJHAa U3 (HOPM MPOSBICHUS peoOpa3oBaHus B
osiTun. Ha camom gene Tpanchopmarius sBIsieTCs MPeAnoChUIKON CyIeCTBOBAHUS
Marepun. [loaToMy Bce B OOBEKTHMBHON pEaIbHOCTH JOJDKHO TOCTOSIHHO
U3MEHATBCS TIOJI BIUSHUEM BHYTPEHHUX M BHEIMHHUX (HAKTOPOB, a Jr00oe
U3MEHEHUE TPOUCXOIUT B pe3yJbTaTe NMPUYUMH U TPUBOIAUT K OIPEIACICHHBIM
pesynbTatam (cieactBusiM). Mrak, tpanchopmarus (Murpaius) — 3TO OJHA U3
dbopM BceoOIIero MPOSBICHUS MaTEPUU CPEAM TOCTOSHHO TMPOUCXOISAIINX
M3MEHEHUN OOBEKTUBHOTO ObITHS. B nHMHTBHCTHKE (POPMBI M3MEHEHHS S3BIKA,
MUTpaIMd U TIEPEUMEHOBAHUS OOBSCHSIOTCS KaK MPOSBICHUS JUHTBUCTHYECKOMN
Tpanchopmonoruut,

Bo BTopoM paszgene mon HazBaHueM «Koueepcus 6 A3bIKOBOU cucmeme:
uHmepnpemayus, npuMeHeHue, UCCle008anue) ONUCHIBAETCS JIMHTBUCTHYECKAs
UHTEpIpeTaluss KOHBepcuH. M3BECTHO, UTO JIEKCHYECKas €IUHHIIA KOHBEPCHS
HUCTOPUYECKUA M STUMOJIOTUYECKH MPOU30IILIa OT JATUHCKOTO CJI0OBA CONVErsio, 4To
O3HAYaeT KOHBEpCHUs; O3HA4YaeT W3MEHEHHE. 3aMeHa, U3MEHEHHE, MepecyeT Ha
y30€KCKOM  SI3BIKE;, HCIOJB3YETCS B 3HAYCHWHM 3aMEHBl TOCYJapCTBEHHBIX

24 Bach, Emmon . An Introduction to Transformational Grammars, Holt, Rinehart and Winston. Inc., 1966. - PP.
59-69.
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OOJIUranyii, BBIIYIIEHHBIX B IIPEIBLIYIIME TOAbI, HOBBIMUZ. B A3bIKO3HAHUH TOT
TEPMHUH TPEICTaBIsIeT CO00M HOMHUHATUBHBIM, T. €. (PYHKIIMOHAJIBHBIA MEPEHOC
CJIOB, T. €. MEPEHOC JICKCEMbI, TPUHAICKAIIEH OJHOW TPYNIIE CJIOB, B JAPYIYIO
rpynmy cioB. Ho 3TOT mporecc cuumtaeTcss HE MPOCTO OOMEHOM, a HOBBIM
CJIOBOTBOPYECTBOM, T. €. KOHBepcueil. OmnpenerneHue TEpMHUHA KOHBEPCHS B
ClIOBape JMHTBUCTHUYECKUX TEPMHHOB: KOHBepcHs (Jar. conversi0 — TMOBOPOT,
M3MEHEHHUE) — ATO TEPEXOJ] CIOBA U3 OJHOM I'PyIIIbI CIOB B IPYTYIO IPYIIILY CJIOB,
HE MEHSACh (POHETHYECKH U MOP(OJIOTHUECKH, CO3/laBasi TaKUM 00pa3oM HOBOE
ci1oBo?®. Tlepexon CIIOB M3 OJHON TPYHIBI B APYryI0 («MHTPalUs») U HUMEET
HECKOJIBKO  COCTAaBISIOMMX (B 0OmIEM  S3bIKO3HAHUM  3TO  HA3bIBACTCS
JeKCUKanu3alus, ero  crnenuuyeckumMu  (GopMamMu  SBISIOTCS  HMMEHA
CYLIECTBUTENIbHbIE — CyOCTaHTHBAIIMs, UMEHA IMpUararejibHble — aJbeKTUBALINA,
MECTOMMEHHUSI — IPOMMHAJIM3ALUs, pa3BUTHE — aJBepOMaiu3alvs, NEpPexo] B
IJ1aroJi — Bepoan3aiiys), a TakKe B MOCIIEHUE TOJbl HEOJHOKPATHO YKa3bIBAJIOCH,
YTO SBJIEHUS, Ha3bIBa€Mble KOHBEPCUEH, HWHOI/A TPAHCIO3MIMEH, UMEIT B
y30€KCKON JIMHTBUCTHKE IPOTHUBOPEYUBBIE TOJIKOBaHUSA. XOTA B paloTax,
MOCBSAILIEHHBIX M3YYEHHUIO CIIOBOCOYETAHWUN MOCIEAHUX JIET, BBICKA3aHO MHOIO
MHEHHUI OTHOCHUTEJIbHO COOTHOIIECHHSI U B3aUMOJEHCTBUS CJIOB U3 PAa3HBIX TPy,
MPUMEHEHUs B UX KIAaCCU(PUKALUU 3aKOHOMEPHOCTEH, XapakTEepHBIX IS
A3BIKOBOT'O YPOBHSI, HET €IMHOTO MHEHUS I10 MOBOAY MPHUPOJAA SBJICHUS MUTPALIUU
MEXAY CIIOBECHBIMU TIPYIIIAMH, CYLIHOCTb 3TOrO SIBJIEHUS, €IUHOTO TEPMUHA,
KOTOPBIA MOT OBl MOJIHOCTBIO €r0 PACKPBITh, HE BbIpaboTaHO. B manHOM paszene
JUIS BBISICHEHMSI 3TOrO BOMpOca MpeCTaBiIeH 0030p UCCIeI0BaHUM, TPOBEIEHHBIX
B o0mactu OOIIETO S3BIKO3HAHUSA, PYCCKOTO SI3BIKO3HAHUS U Y30EKCKOTO
A3BIKO3HAHMUSA 10 KOHBEpCMHM M TpaHcno3uuuu. OOcyxaaerca co3aHue
AHTPOIIOHUMOB METOJIOM KOHBEPCUH, B TOM YUCJIE KOHBEPCHUS allEIUIATHBOB.

B Tpethem paznene noa HazBaHuem «OHoMacTHUecKasi KOHBEPCHS (JEKCUKO-
CEMAaHTUYECKUA METOJA) - AaKTUBHBIA MeTOA OO0pa3oBaHUs aHTPOIIOHUMOBY»
paccMaTpUBalOTCS HOMHHATUBHBIE CBOWCTBA OHOMACTUYECKHUX EIUHHUI, B TOM
YUCJi€ AaHTPOINOHMMOB, M B3aUMOCBSI3b TEPMHUHOB, TaKUX KakK MOTHB,
MOTHBAIMOHHAsl OCHOBAa, JIEKCMYECKasi OCHOBa, CIOCcOO0 0Opa3oBaHUSI , OCHOBBI
oOpa3oBaHUsI U CpeACTBa OOpa30BaHMs, OTHOIICHUS W pa3auyusi omucaHbl. B
TepMUHOJIOTHUYEeCKOM cioBape D.bermaroBa u H.YnykoBa oOBsCHSIETCS MOTHUB U
POJICTBEHHBI €My KpPUTEPHM MOTHUBAIlMM, MOTHBHPOBAHHOE WM, MOTHBAaLUS,
HEMOTMBHPOBAaHHOE  WMs,  MOTMBHPOBAaHHOE,  MOTHBAalMOHHAs  OCHOBA,
MOTHBHUPYIOIIMA 3JIEMEHT, HOMHHATUBHBIH MOTHB, HOMHHATHBHas (yHKIUS,
MOTHBAIIMOHHAsi ~ OCHOBA, JIGKCHMYECKas  OCHOBA, OOBACHAIOTCA  CHOCO0
dopMupoBaHus, OcHOBa (OpMHpOBaHMs, TaKHMEe TEPMHUHBI, KaK TBOPUYECKHIl
MHCTPYMEHT?',

MoTuBalus CUMTAETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX (DAKTOPOB B M3YUYEHUHU Pa3HBIX
€IMHULI SI3bIKOBOTO YPOBHSI, BElb OCHOBHASI CYIIHOCTb SI3bIKa — 3TO, MPEK]IE BCETO,

25 Y7366k THIIMHAHT U30XJIH JyFaTd. — TOIIKEHT: V36exucTon MALIHi sHimkinoneausicu, 2020. — 2-x. — 5.398.

% Xoxues A. JIMHTBUCTHK TEPMUHIAPHUHT M30XJIM JIyFaTh. — TomkenT: YkuTyBun, 1985. — .45,

27 BermaroB D., Yinykos H. Y36ex oHOMacTHKacH TepMUHIAPHHMHT M30XJH nyFath. — Hamanran, 2005. — B. 48,
51-52.
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Ha3bIBaHUWE. MOTHBAIIUS UTPAET POJIb OCHOBHOTO SI3BIKOBOTO CTHMYJIa U OPY>KHS B
Ha3piBaHUU. «lloHsITHE MOTHUBaNUMU B S3BIKE CYUTAETCA BaXXHBIM TpU
HCCIICIOBAHUM TaKUX S3BIKOBBIX KAaTEropuil, KaKk 3HAYEHHUE CJIOBAa M BCEX €ro
CIIOKHOCTEHW, CHCTEMHBIC OTHOIICHHUS B JICKCHKOHE, 3HadeHue, (opma,
colepkaHWe, 3HAK, S3bIKOBAas HOpPMa, HAMMEHOBAHUE, WACOMOPQU3AIIHS
JEKCUYECKUX SAUHUINS.

['oBOopss 0 MOTHBAIMM AHTPOTIOHMMHH TIOPKCKUX SI3BIKOB, OOJIBIIMHCTBO
ucclieoBaTeNied UMEIOT B BUY HE UMsI, a JIEXKAIIYI0O B €r0 OCHOBE JIEKCUYECKYIO
CAVHUITY, PETPE3CHTUPYIONMIYIO Ha3BaHWE TMpeaMeTa wWid coObITua. OgHAKO
3HA4YEHUE CJI0BA, MOJOKEHHOTO B OCHOBY Ha3BaHMS, OCHOBBIBAECTCS HE Ha O0IIEM
JNEHOTATUBHOM 3HAYEHHHU CJIOBA, @ HA OJTHOM CTOpPOHE 3HaueHus cioBa. Hampumep,
MYKCKO€ UMsI ApCJIaH, KaK POJIOBOE CYIIECTBUTEIBHOE, 03HAYAET PO )KUBOTHOTO,
M MOTHBOM HUMEHM TMOCIYXHUJa €ro «CWibHas, Mory4as» Tema. HWrtak, mnpu
HCCIICIOBAaHUM W KjJacCU(PUKAMK  AHTPONOHUMOB C  TOYKHM  3pEHUs
COIIMOJIMHTBUCTUKU HEOOXOJUMO OMNPEACIUTh M YYECTh 3HAYEHUE JIEKCEMBI K
MMEHH COOCTBEHHOMY, IPMUYMHY CO3/IaHMs MM BbIOOpa uMeHH (MotHB)?®. Tepmun
MOTHB UCTOPHUYECKH M ITUMOJIOTHYECKH 00pa30BaH OT JIATUHCKOTO CJIOBa 1modoo,
KOTOpPOE€ MEPBOHAYAIBHO 03HAYal0 «MOTHBATOP» M O3HAYAJI0 B MY3BIKE IOHSITHE
MEJOJAWH, a B TICUXOJIOTHH  (DaKTOp, OOYCIIABIMBAIOIINN  BBITIOJHCHUE
ONpeIeIeHHOI 11N B JIEATeIbHOCTH YeoBeKa .,

TepMUH MOTHB ONIpEICTIACTCS B CIOBAPSX CICIYIOIINM 00pa3oM:

Mortus I. 1) npuunna; 2) 10Ka3aTeabCTBO, ONIPaBIaAHUE.

Mortus 2. 1) Tema, MOTHUB, TOIIUK; 2) MOTUB, TOH, MEJIOAUS ",

3HaYCHUS «IIPUYHUHAY, «OMPaBIAHHUE» U3 ATUX KOMMEHTAPHUEB K TEPMHUHY
«MOTHBY» aKTyaJIbHBI U JUIs 00J1aCTe OHOMACHOJIOTHH 1 OHOMACTHKH.

3HaYCHUS «IIPUYHUHAY, «OMPaBIAHHUE» U3 ATUX KOMMEHTAPHUEB K TEPMHUHY
«MOTHBY» aKTyaJIbHBI U JUIs 00J1aCTe OHOMACHOJOTHH 1 OHOMACTHKH.

Mortus (1aT. motivus) — MpU3HAK, SBISIONIUNCS TTOBOJOM U OCHOBAaHHEM JIJIst
HauMEHOBAHHsA 4Yero-iubo, coObITHA WM mpeamera’’ CTeneHb, B KOTOPOM caMo
Ha3BaHHE COOTBETCTBYET OCHOBHOMY MPHU3HAKY BEIIU, MpPEIMETa WIM MpeamMeTa
MOHSTHE YKA3bIBACT HA KPUTESPUN MOTHBALIUH.

B ocHoBe 100010 MMEHU JIEKUT OMPEACICHHBII MOTHUB. ODTOT MPOIIECC
Ha3bIBaeTCA MOTHBalMed. MoTHUBaIMsg OTHOCUTCS K MPHU3HAKY OOBEKTOB, KOT/Ia
OHM HAa3bIBAIOTCSA, M MOTHUBUPYET HUX, KOrJa OHM Ha3bIBaloTCia. «MoTuBamus
NpEeAIIECTBYET BBIJIBIDKEHHIO, TO €CTh JaBaTh IIOKa3aHUs, JOKa3bIBaTh,
MOTUBHpOBaTb»®, Ha Ham B3JIAA, MMEHHO Olarofaps 3TOMY TPETHUYHOMY
MOTHBAIIMIOHHOMY MEXaHU3MY B SI3bIKE TOSIBIISIFOTCSI aHTPOIIOHUMBI:

28 Kysix T.P. MoTHpPOBaHHOCTS J€KCHYECKUX equHuI. — JIbBoB: Bricmias mxkoma, 1988. — C. 4.

29 Kemkaesa C. Y30ek THIN aHTPOIOHMMIAPHHIAHT HOMHUHALHOH-MOTHBAIIMOH acOCIapy Ba TaBcu(u: Do, ¢a.
oyinua dancada gok. auc. — Kaprm, 2019. 32-6.

30 ¥/36eKNCTOH MAJLIMH SHIMKJIONEIUSICH. — 6-KWI. — TOIIKEHT: 8“73M9, 2004. — B. 96.

31 Pycya-y36ekya myrat. Mkku sk, — Tomkent: Y3CD, 1983, — 2-xmm. — b. 573.

% Bermaros 9., Yiykos H. ¥36ek OHOMACTHKACH TepMUHIAPHHUHT N30X/H JyFatn. — Hamanran, 2006. — b. 48.

3 Jlsxadaposa JI.U. MoTtuBosiorusra ol TepMUHiap jyratu. — Torkent: ®an Ba TexHosorus, 2017. — B. 54.
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* OnpenesieHue MOTHBA (XapaAKTEPUCTHKH /ISl HMEHH).

* Bb10op MeTOIa M MO€eJIN IepUBALIMH

* Be100p Jiekcuueckoi 0a3bl, penpe3eHTUPYoLeid MOTHB

Cnoco6 mpeoOpazoBaHUsi MO  CYIIECTBY  COOTBETCTBYET  JICKCHKO-
CEMaHTHYECKOMY croco0y cioBooOpazoBanus. CremoBaTeiabHO, OOpa3oBaHUE
MMEH COOCTBEHHBIX  OT  amNeUIITUBOB  SIBIIACTCS OHOMACTUYECKUM
peoOpa3oBaHUEM. A.B.CynepaHckas 51 H.K.®pomnos OTMEYarOT

11e71eCO00pa3HOCTh MCIOJIb30BaHMSI TEPMUHA KOHBEPCHS NIJIs ONMMCAHUs MEpexojia
anejUIITMBOB B HMMEHAa COOCTBEHHBbIE (OHMMBI) 0€3 100aBiIeHUSI KakKOM-TuO0
MopdeMbl B TOMOHUMHUKE. B CBSI3M ¢ 3TUM ObLj1a NpeAnpuHsTa MOMBITKA BBECTH B
00J1aCTh OHOMACTUKU TOHSITUE MPOU3BOJHON KOHBEPCHUHU, OMPEACISIONICH Kpyr
SI3BIKOBBIX E€JIMHMI, B3aMMOCBSI3aHHBIX C OHOMACTHYECKOW KOHBepcuen. Ilo
MHEeHHIO A.B.CynepaHCKOW, OHOMAacTHYECKass KOHBEPCHS — 0OTO IEPEBOJ
CYILIECTBYIOIIUX B SI3bIKE JIEKCEM B (DYHKIIMIO UMEH CYIIECTBUTEIIbHBIX 0€3 KaKHUX-
00 M3MEHEHWU WIIM 3aMEeTHBIX M3MeHeHuil. Hampumep, Takue kak Hosropog,
Munepanbabie  Bonpl. Ilo 3.bermaroBy, BCSKOE€ CIIOBO, CTaBII€€ HMEHEM
CYILIECTBUTEILHBIM, OTACISIETCS OT TOW MOP(OJIOTUYECKON KaTeropuu, K KOTOPOM
OHO MPHUHAJIEKATO PaHbIIE, U IEPEBOAUTCS B KATETOPUIO UMEHU. DTHU MPOLECCHI
MOTYT OBITh OMHCAHBI KaK aleuUISITUBHO-OHOMACTHYECKHUE MpeoOpa3oBaHUsl U
MIPOUCXOJIAT CIICTYIOIIUM 00pa3oM:

Anennamuenoe npeoopazoeanue Onomacmuueckoe npeobpazosanue
1. [Ipumensiercs B pamkax | 1. AmnemusiTHB yHnoTpeOysieTcsi B COCTaBe
areJIISTUBHI. JIEKCUYECKUX U OHOMACTHUYSCKUX SIUHMII.
2. CnoBo, mpuHaAJIekKaIiee K ogHou | 2. ATIennsaTuBLI, BXO/IAIIINC B
CaMOCTOATENFHOM  TPYIIE  CJIOB, | CAMOCTOSITEIILHYIO rpymmy CJIOB,
CaMOTIPOM3BOJILHO  TEPEXOJIUT B | IEPEBOAITCS B pa3psig UMEH COOCTBEHHBIX,
JIPYTYIO CaMOCTOSTENbHYIO TPYIIy | OHM HUMEHYIOT BEIIH, SBICHUS W SBICHUS
CIOB, TPUHUMAET  COOCTBEHHBIC | TOOJUHOYKE, WHAMBUAYyaIbHO, BBIICISIOT
rpaMMaTHYECKHE dbopmbl U | UX CpeIH IPYTHUX.
WCIIOJIB3YEeTCSI B CHHTAKCHYECKHX | 3.ATICIUIATHUBBI, MPUHAICKANINE K KaKUM-
hyHKIUSX. TO OTJEIBHBIM TPYIIIaM CJIOB, MIEPEBOASTCS
3. Ciogo, BXOJLIEE B|B pa3psg UMEH COOCTBEHHBIX, OHH
CaMOCTOSITEJILHYIO ~ TPYIIIIy  CJIOB, | MMEHYIOT BEIIU, SIBJICHUS M COOBITHS TI0
MEePEXOJUT BO  BCIIOMOTATENbHYIO | OTACIBHOCTH, OTIWYAIOT UX OT APYTHX.
WU OTIENIbHYI0 Tpynmy ciaoB 0Oe3 | 4. BeimonmHser 3amaHus, XapakTepHBIE IS
KaKuX-JIH0O rpaMMaTHYECKHUX | IMEH HapHIaTeIbHBIX, UMEET XapaKTepPHBIC
CPEJICTB. JUISt HUX CEMaHTUYCCKHE u

MOP(OJOTUIECKHUE XaPAKTECPUCTUKH.
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Cnenyer OTMETHUTb, YTO MPU3HAKU W KPUTEPHUH, CIYXKAIIHUE ISl OTIMYHUS
HapULATENbHBIX UMEH JIPYT OT ApPYyra, SIBJSIOTCS HE TOJIBKO MX 3HAYEHUEM, HO U
Oonee riyookuM moHsATHEM. OJHA W3 HHUX 3aKJIIOYaeTcs B TOM, YTO HMEHa
cOOCTBEHHbIE HE UMEIOT COOCTBEHHOT'O CAaMOCTOSATENBLHOTO SI3bIKOBOTO MaTepuara:
«TonmoHnmMuyeckre 1 aHTPOIIOHUMHUYECKHE HA3BaHUS BCErIA CO3AAI0TCS HA OCHOBE
a3pika. [IpM MX COCTaBJIIEHMM HCIOJIB3YIOTCS 4YacTO YHNOTpeOssieMble B KU3HU
CJIOBOOOpA30BaTENIbHbIE MOJICIH A3bIKA, CJIOKHBIE CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS U JJaXKe
LeNbIE TIPELIOKERU» Y. B pesynbrare UMeHyeMas S3bIKOBas €IUHUILA CTAHOBHTCS
MMEHEM CYILIECTBUTENBHBIM, MOJUYNHAECTCS TPAMMAaTUYECKUM MPU3HAKAaM UMEHHOU
IPYIIbI, TEIEPh OHA BBIPAXkKAET MPEJCTABICHUE O KOHKPETHOM JIUIE, IPUHUMAET
cy(PUKCHI COrIacus, IMPUTSIKATENLHOTO U MHOKECTBEHHOTO YnciIa™,

Kak ormeuaer O.bermaros, «CioBo, cTaBlIee MMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM,
yTpauMBaeT MPU3HAKU IPEKHETO CIOBAPHOTO CEMENUCTBAa M NMPUOOPETAET TENeph
CeMaHTHUeCKue M MOP(QOIOTUYECKHE TPH3HAKM HMMEHHOro cemeiicTa®.
Hampumep, «To, 4TO HanmOMUHAEeT YeJIOBEKa WJIH COOBITHE, 3HAK, CYBEHUD;
«MeMopHai», 9To 03HauyaeT HEYTO MOJAPEHHOE B KAaueCTBE CyBEHMpa, Aapa»’’,
aneJuUIITUBBl  CYACTBsSl, YTO O3HAYAET «BEJIMYAMINEE CYACTBE, BBICOKOE
cocTosHUE», B crmocobe IpeoOpa3oBaHUs CTAHOBATCA AHTPOIIOHMMAMHU U
CTaHOBSATCS CYIIECTBUTEIbHBIMH.

B mepBoit wactm BTOpOoM TIuaBel HcciuenoBaHus — «OQOpa3zoBaHue
AHTPONIOHUMOB oT UMeH CylIeCTBUTEIbHBIX " ane/JIAITUBOB
NPWIATaTeJbHbIX METOA0OM KOHBEPCHH M MX MOTHBALIMOHHO-HOMUHATHBHBIN
a”Haqau3» 1oa  Ha3BaHueM «(ObpazoeaHue  AHMPONOHUMOS  OM  UMEH
CYUIeCcmeumenbHblX MemoooM KOHEEPCUU U UX MOMUBAYUOHHO-HOMUHATNUBHbBIE
OCHOGb1»  AHTPONIOHMMM3UPOBaHbl ANEIUIATUBBl  CYHIECTBUTEIBHBIX MOYKHO
CrpyIIUPOBATh JIEKCHUYECKH U TYXOBHO CJIEAYIOIIUM 00pa3oM:

Aumpononumuzayusi aneuiamueos, 8blpadcalowux NOHAMUE JUYHOCU.
YenoBedecTBo (mmepcoHa, ocoba, 4YeIOBEK; JIOAHM, dYenoBedecTBO), IlapeHb
(ToHOIIIECKUH, NETCKUH; MyCTh OH BBIPACTET OOJBIIUM Majb4uKOM), UYernoBek
(denoBek, MepcoHa; PeOCHOK B ueloBEeUeCKOM o0imunu), YemoBek (MyxK4uHA,
BEJIUKOYIITHBIN YeNoBeK ), YT (Cleayromias 3a 3TOW JI€BOYKOW MAallbuYUK B
CMBICJIC OBITHSI) BPOJIE;

Aumpononumuzayusi aneiiamueos, Gvlpadcalwux NOHAmMuUe O 4Yelogexe,
ucnogedyrwwem penucuro uciam. Takue HMEHa OTHOCATCS K PSAYy HMEH C
PETUTHO3HBIM MOTHUBOM M BBIPAXKalOT MOHITHE O YEJIOBEKE, HCKPEHHE BEPYIOILEM
B PEIMIHO3HBIE YOexkIeHHs — Bepyromem . Hampumep, 3axun (peiauTHO3HBIM,
0JIaro4ecTUBBIN, OJArOYECTUBBIN;, OTPEKIIUNCA OT Mupa), Myciaum (TIOKOPHBII
HNcmamy,  MyCyJbMaHUH; OnmarovyectuBbli),  Myciuma — (MycylbMaHKa,
OylarouectrBas JKeHILMHA), MycynbmaH (Bepyromuii B Mciam; nokopHsiii Mcnamy;

34 Cepebpennnkor T.A. O MeTo/1ax M3ydeHHUs TONOHUMHUYECKUX HasaBauuii // Bonpocsl s3pikosHanus, 1959. — Ne6.
—C.16.

% Fynomos A.F. Mopdonorusra kupunt. — Tomkent: ®an, 1953. — B.26.

3 Bermaros . Yima mororpadus, 225-6.

37 ¥36eK THIMHUAT H30XJIH JTyFaTH, 2-K. — B. 25.

38 V36eK THIMHUHAT H30XJIH JTyFaTH, 3-K. — B. 443.

39 Kapanr. Omontypaues K., Omontypaue A. Mabpuduii-upoHMi HCTUIOFIAP M30XJIM JYFaTH. — TOLIKEHT:
Mumtoz so‘z, 2014. — b. 155.
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OmarodyectuBblii), Myxiuc ( Takue Kak UICKpEHHUMN, JOOPOCEpICUHbIIN, BEPHBIN UITH
MMOYTUTENIBHBIN, TOYTUTEIIHHBIN );

AumponoHumuzayus aneuiamueos, GblpaXCaAlOWUX poocmeo u OaU30CHb.
Ana (Math Ha nuanexte’’; neBouka, Ha3BaHHAs B 4eCTh MaTepH), AMMa (I€BOUKa,
Ha3BaHHAs B YECTh €€ MOKOHOUN TEéTH), Ada (eBOYKa, HA3BAHHASI B YECTh €€ TETU
(MaTepu winm 0a0ymiku), AsJKOH (Muiasi, Mujas JAEBYIIKa, Ha3BaHHAs B YECTh €€
Matepu uiu 6abymika), bada (peOeHOK, Ha3BaHHBIM B YECTh YMEPIIETO JASAYIIKH,
nenymkd. B HekoTopbix ucroyHMkax baba — oTel, penuruo3HbId JeSITelNb,
BeNMKUH 1meix. babamkoH — peOeHOK, Ha3BaHHBIN B YECTh AC/a;

AumponoHumuzayus aneiismueos, Bblpadcarujux NnoHAMus 0Opyxcovl U
opamcmea. VIcxond W3 MOTHBaUUH, YTO POJUTENN XOTAT, YTOOBI POKIEHHBIM
peOEHOK MPUCOSTUHUIICA K WIEHAM CEMbH, POJICTBEHHUKAM U COCEIsIM, a TaKXKe K
UX JIeTAM, U >KUJ Kak Jpy3bs, TOBApPUIIM W OpaThs, aneUIATUBHBIE (POPMBI
CYILIECTBUTEIBbHBIX MPEeOOpa3yroTcsi B METO/I€ MpeoOpa3zoBaHusi K uMeHu: AHUC (
Oonu3kuil npyr, yiabdar, ToBapull, Koiuiera), Axui (mpyr, Opar; BBICOKHIA;
OGS, IepBIiA, OnaroxkenarebHblii), Epon (Ipyr, KOMIaHBOH, KOMIAHbOH),
Hyct, JIxopa (IIycTh BBIpACTET TOBAPUILIEM, KOMIIAHLOHOM, KOMIIAHBOHOM) , IPYT
CBOETrOo OTIIa WK AeTell 10 Hero), Paduk (opyr, KOMIaHbOH, IIEAPHINA WIH LIEHHBIH,
TEIUIBIH, IPOCTOAYIIHBIN), Kak Paduka (apyr, KOMIIaHBEOH, APYT, KOMIAHLOH)*;

Anmpononumuzayusi aneinamueos, 0003HAUAIOWUX UYACMU UYel08e4eCcK020
mena u ux uyacmu. barup (Onu3Kkuil cepaiy, OMU3KUNA CcepAlly, JOpOroil Wiu
3HAIONIUHN, MYJpbIi pedeHok), TaBoH (CUIbHBIN, KPENKWUM, CTOWKHMA, KPETKUH,
310pOBBIN pedbeHok), Tupcak (0y1b Onmopoi, OOPOM, T.€. JIOKTEM €ro POJUTEIISIM ),
Muka (1oporoi, Kak pecHUla, KaK YEpHbIN IJ1a3), AParoleHHbIN; YepHO-0embIi
Hamux ria3), Myxran (pecHura), kak Jun (Takue kak (cepie, ayiia, >KHU3Hb, T.€.
COBECTJIMBBIN, HIEAPBII TYIIONW UM CMENbINA, OTBAXKHBIN );

Aumpononomuszayus aneniamueos, 0003HAUAWUX HebecHble C8emua.
AxTap (3Be3ma, cutopa; T. ), Xypumuz (COJHIE); YPE3BBIYAWHO KPACHBBIMA WITH
PUBJICKATEIbHBIM, BBICOKMH Manpuuk c yaadeir), I[llamcu (comnie, cBer,
oueBuaHbIN, spkuil), Kynam (comuue, nenp (cp. Comuue, Illamcus), Kakab
(3Be3na, IJIaHETa; CBET, JOXKIb, T. €. CYACTJWBBIM, yJAauwIuBbI), Kak Mox
(;ryHomono6Hast, TyHONOA00Has AEBYIIKA, KpacoTa, yTOHUEHHas);

Aumpononumuszayus aneiisimueos, npeocmasiaiowux npogheccuoHalbHvle
umena. B y30€KCKOM SI3bIKE M KYJIbTYpE TpYIIa aHTPOIIOHUMOB, OCHOBAaHHAs Ha
Ha3BaHHMAX Mpodeccuii, ABIICTCS JICKCHYSCKOM OCHOBOM CEMEHHOHN OICHKH U
YBOXCHHS JIOJIeH K oOmpenesieHHoW mnpodeccuu uiaum mpodeccuu, KOTOPhIMU
3aHUMAINCh WX 0aOyImIKu W JIEAYNIKH, MPOIUIbIE TOKOJICHUS, POJICTBEHHHKH,
HOBOPOXJICHHBIA PEOCHOK MPOJIOJDKUAT CEMENHBIC TPAJAUIINK U CTAHET B OymyIIemM
obOnamareneM Takod mnpodeccuu, HampuMep, 3arajpiBas KejJaHue WM 3aBUIYS
oOnagaTento Mpopeccuu, BO3HUKILIEH HA OCHOBE COLMAIBHBIX (HAKTOPOB H
sTHOTpaduyeckux oObuaeB: Takux kak Ilomabon, Mupmad, Kocuba, CyBunboi,

Upinknun, Kapynuu, Yonuk, Yunanrap, Oxuu, Unakun»*?,

40 Kapanr. Hadacos T. Kamkanapé y36ex xank cyznapu. — TomxkenT: Myxappup, 2011. — B. 21.

4! Bermaros . Yima nyrar, 594-6.

%2 MyxammanamueBa M.H. V36ex Tunmpars kacG-XyHap HOMIAPHHHHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba [EPHBAIIHOH
xycycusiapu: @unon. dan. dancada nok. ... nuccep. — aprona, 2021. — b.8S5.
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bermatoB npu aHamu3e JIEKCUMYECKUX OCHOB AHTPOIOHUMOB B Y30€KCKOM
SI3bIKE BBIJICIISIET B KAUECTBE OTACIBHOM TPyl JIMYHBIE UMEHA, 00pa30BaHHbBIC HA
ocHOBe mpodeccHoHaNbHBIX HMEH., B  aHTpONOHMMHMH Yy30E€KCKOTO S3bIKa
HaOmoIaeTcsl  TMpEeBpalllecHHWEe B AHTPOMOHMMBI  HWMEHHBIX  aleJUISITUBOB,
IpUHAAJISKAIIMX K COOCTBEHHOMY U NMPOU3BOJHBIM IUIACTaM, MPEACTABISIIONIIM
HUCTOPUYECKHUE U COBPEMEHHBIE MpodecCHoHabHbIE NMEHA. Takke B 3TOH 4acTu
AHTPOIIOHUMMU3AIIMS  aleJUISITUBOB, O0003HAYAIONIMX Ha3BaHUS Oelicmeuli U
00124CHOCmell; AaHTPOITIOHUMU3ALIMS alleJUIATUBOB, Penpe3eHmupyioujux coyuaibHo-
NOJIUMUYECKYIO cmpamugurayuro; aHTPOMOHUMU3ALIUS aneJuIATUBOB,
BBIPDAKAIOIINX  [OHATUE  NPOCMPAHCMBd,  CMpPAHbl,  AHTPONOHUMH3ALUS
HAUMEHOBAHUU 6000eMO8 U COOpYHCeHull;, AHTPOTIOHMMH3AIUS aleJUISITUBOB
CYLIECTBUTENIbHBIX, MPEACTABISIONMIMX  HA3BaHUSA  J/CUBOMHBLIX U NMUY,
AHTPONIOHUMU3AIMS AaNEUISITUBOB, NPEACTABISIONIMX HA3BaHUSl pacmenuil u
Oepesves; VIMeroTcsl Takue pas3zenbl, KaKk aHTPOMOHMMH3AlUs HAaUMEHOBaHUM,
penpe3eHmupyrowux — HAa3eaHus — opydcus, B KOTOPBIX  AHAIU3UPYIOTCS
OKCTPAIIMHTBUCTUYECKHME W BHYTPUS3BIKOBBIE  YCJIOBUSL  OOpa3oBaHUs
AHTPOIIOHUMOB B SI3BIKOBOM CHCTEME, a TaKXE TaKh€ STHOJIUHIBUCTHYECKHUE
dakTopbl, KaK MEHTAJIUTET HapoJia, €ro IMpPEeJCTaBICHUS O MHpPa U CBOUX
yOeXKICHUH.

Bo BTOpOIi yactu riasel « Oopasosarnie anmponoHumMo8 om npuiaeamenbHblx
Memooom  KOHGepcuu U  UX  MOMUBAYUOHHO-HOMUHAMUBHOE  ONUCAHUE)
paccMaTpuBaeTcs BOmpoc 00 KMEHaX, BO3HHUKIIMX B pe3yJibTaTe KOHBEPCUU
amneJUISITUBOB MPUJIaraTeIbHBIX B aHTPOTIOHUMUU TIOPKCKHUX S3bIKOB, B TOM YHUCJIE
y30€KCKOTO si3bika. KauecTBeHHbBIE aneyuIITUBBI MPeo0pa3yloTcs B aHTPOTIOHUMBbI
METOJIOM KOHBEPCUU C PA3JIMUYHBIM UCKOHHBIM U MEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM, UCXOIs
U3 MOTHBAIIMM ITHUYECKUX, HAIIMOHAJIBHBIX, PEJIMTUO3HBIX TPAIUIUN, OObIYacB,
BepoBaHuil Haponaa. Hampumep, Junkam (aymepasauparoniasi, Mujas, JroOumas
nesyimika), JwioBap (xpaOpwiif, OeccTpaliHblii, OTBaXXHBIN; Oo0el, Trepon),
Junspabo (mpuBeKaTeIbHBIA, 00asATEeIbHBINA, 00asATeNbHbIN), JJoHuI (3HAOIINM,
MyApbIH, yueHbiit), Jlono (oOpa3oBaHHBIN, YMHBIA, WHTEJUIMTEHTHBIN), MOpar
(npumep aJi1 BCeX, HPABCTBEHHBbIA pPEOCHOK WM pPEOEHOK, NPUHHUMAIOIIMMA
coBeTbl), MHOK (apyr, TOBapuil, TOBapUI] WA CAMOCTOSITEIbHBIA YEIIOBEK),
Nxtuép (cBOOOIHBIN, CaMOCTOATENbHBIM PEOCHOK), Kak 3wial (4ucTas Kak
Mpo3payHas BOJla WU 3allUIIECHHAs, 3alIUILICHHAs JEBYIIIKA).

Tatapckuit antpononumuct npodeccop I'.CartapoB roBOpUT, YTO HMEHA,
CBSI3aHHBIC C MOTHMBOM 3aIllUTHI MJIQJICHIIA OT Pa3JIMYHbIX O€JCTBUM, — 3TO SIMOH,
Amon6uka, Annmap, Auyuuk, Cyron (iiyk), Capumcok, bacap (ropHbiii 4e€CHOK),
Caccuk, Cacuk6om, Otcusz, Ypkem ((bipkHYTH), YpKbinl//CTpax NPUHOCUT
uMeHa. Takas e MOTHBAIMS 3alllUTUTh peOeHKa OT OO0JIE3HW XapaKTepHa ISt
y30€KCKOTO Hapojaa, W Kak MPOAYKT €€ TaKuWe IMpuiararelbHble, KaK IJIOXOMH,
YpOIUIUBBIA, TOPbKHM, BOHIOUMM, KOTOpbI€  BBIP@KAIOT  Xapakrep U
XapaKTepUCTHKA, BOILLIM B cOCTaB UMeH: EMon, Tackapu, Auunk, Cacuk u ap.

%3 Bermatos . Y36ek Tumu antpornonumukacu. — Toukent: ®an, 2013. — b. 111,
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Y.HocupoB mmcan 00 y30€KCKHX OINUCATEIbHBIX HWMEHAX MJIQJICHIIEB,
POXIIEHHBIX C HEKOTOPHIMH BHIAMMBIMUA TIpH3HAKAMHU (PU3NYECKUX IePEKTOB:
«JleTrer, POXKAEHHBIX C JOMNOJHUTEIbHBIMH OTMETHHAMHU HA TEJI€, HA3bIBAIOT
Aprtuk, 3uén, 3uéna, 3uényia, poJUBIIMXCS C JOMOIHUTEILHBIMU MaJblAMU —
Komoxk, Kom6oii, Komma, Kombok, Anteiooi, ecau poauics ¢ 1edeKToM Tena,
Kynpar, Kynparynna, Kokuboii, B 3aBUCHMMOCTHM OT 3padka TIJaza, KapaOoii,
Kapaboia, B 3aBHCHMOCTH OT IIBE€TA JIMIIA, TJIa3, BOJIOC. POXKIAETCS, €CIH CEMb
JTHEN HE OTKPBIBAET IJla3 WM pOXkAaeTcs cienbiM, naerca ums Oumi, Ouuibdow,
Oumna». Tak, HEKOTOpPbIE UMEHA, OCHOBaHHbIE HAa MOTHBAIMU (PU3NOIOTUUYECKUX
NPU3HAKOB U OCOOEHHOCTEH BHEMIHOCTU peOeHKa, ObUIM CO3JaHbl Ha OCHOBE
npeo0pa3oBaHusl KAayeCTBEHHBIX amejUIITUBOB: 3bIEN > 3bI€H, 3bI€aa > 3bi€na,
optuk > Optuk, Kook > Komok, kapa > Kapa, u T. 1.

Kak ormeuaer 3.MapydoB, «XapakTepHoii 0COOCHHOCTBIO MpHUiIaraTeabHbIX,
MEPEHECEHHBIX B UM CYIIECTBUTEIBHOE, SIBJISIETCS TO, YTO MX OOIIEICKCUUECKUE
3HAYEHHUS CYKEHBbI U KOHKPETU3UPOBAHBI. ...KOT/1a MIPUJIAraTelIbHOE MEPEBOAUTCS B
KaTEropuI0 CYIIECTBUTEIHLHOTO, OHO O3HA4YaeT HE Ha3BaHMWE OOIIETO MpHU3HaKa, a
TOJBKO KOHKPETHBIM MPEAMET C MPUIAraTENIbHBIM». JTO, KOHEYHO, CBOMCTBEHHO U
AHTPOIIOHMUMU3UPOBAHHBIM MpuiaraTeabHbIM. Hanpumep, snuTeT 10poroi umeer
MHOTO 3HAYEHHUU W 3HadyeHuil: 1. Pegkuil, peakuil U NEeHHbIN; CKyIHbIN. 2. CaMoe
HE00XOAMMOE U LEHHOE IS )KM3HU, €EMYy HET paBHbIX. 3. COMUIHBINA, JOCTOMHBIM
yYBa)KCHH S, TIOYCTHBIN, IICHHBIN. 4. BBICOKas IIEHHOCTD, 01aKEHCTBO.

AuTporionuM  A3u3,  OOpa3oBaHHBII  OT  ameuIsITHBA  METOJO0M
npeoOpa3oBaHus, O3HAYaeT  <JIPArolCHHBIN, IIEHHBIA, OJIArOCIOBEHHBIH,
pecneKkTadenbHbIN WM MOTYIIECTBEHHBIH, ICHHBIN, YHUKAIBHBIA PEOCHOK.

Ha3Banue nbpar, 3auMCTBOBaHHOE M3 apaOCKOro s3bIKa B Y30EKCKUU S3BIK,
O3HAYaeT «ImpuMep, odpasiioBasi paboTa, moBeneHue». [IpousBeneHHBIN OT HETO Ha
OCHOBE KOHBEPCHUU AHTPONOHUM HoOpam WMEET SHUMKIONEANYECKOE 3HAUYCHUE
«oOpazen], mnOpumep g BCEX, HPABCTBEHHBIM peOCHOK WM PEOCHOK,
MIPUHAMAIOIIANA COBETHD).

B HayuyHON smMTEparype mnpwiIaraTtelbHbIE AENATCS Ha pPas3HbIE JIEKCUKO-
JyXOBHBIE Tpynmnbl. Ha OCHOBE MaHHBIX HAy4YHOM JHUTEpaTypbl U COOPAHHBIX
AHTPOIIOHMMOB MPOAHAJIM3UPOBAHBI AHTPOMOHUMBI, CO3JaHHBIE Ha OCHOBE
KOHBEPCHUM aIeJUIITUBOB, OTHOCAIIMXCS K KATETOPUU KA4€CTBA, C PA3ACICHUEM HX
Ha BOCEMb TpyMNN, W ONHCAaHBl BAXHBIE JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH
KOHBEPCUOHHBIX aHTPOIIOHUMOB, MPUHAJICKAIIUX K 3TUM TPyIIaM.

TpeThs ri1aBa Ha3biBaeTcss «OQOpa3oBaHMe aHTPONOHUMOB OT IJIAr0JIOB M
ane/UISITUBOB, MNPUHAAJIEKANIMX K JAPYrMM TrpynmaMm cJjoB, MeTOJ0M
npeodpa3oBaHMs» U U3Y4YaCTCsl aHTPOMOHUMBI, 00pa30BaHHBIC OT APYTHUX TPYIII,
YeM CYIIECTBUTEIbHbIE M TMpuUJlaraTeiabHble, U UX MECTO B OHOMAaCTHYECKOU
cucremMe y30ekckoro si3bika. B mepBoit  yactu rnaBel  «ObpazosaHue
AHMPONOHUMOB OM 21A20JI08 MeMOOOM KOHBEPCUU U UX NeKCUKO-CeMAHMUYECKUL
ananus» OOpalleHO BHUMAaHUE HA TO, YTO AHTPOIOHUMBI OOpa3yloTcs OT
(GyHKUIHOHATBHBIX (DOPM TJIaroja, BhIPAXKAIOIIKUX OMPENEICHHOE IPaMMaTHYECKOe
3HAUYE€HHUE U UMEIOT OTMPEJEICHHYI0 CHHTaKkcHueckyo GyHkiuto. Ha camom gene B
HalleM s3bIKE, MCXOJs M3 MOTUBAa OJarux HAMEPEeHWH, psii TIarojoB U HUX
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(GyHKUIMOHATBHBIX (OpM IpeoOpa3oBaHbl B CYIIECTBUTENbHbIC, OCHOBAHHbBIE HA
MoTuBe Osnarux Hamepenuit: Euragu, Enrunau, Conmac, Conma, Tunuap, TuHUHT,
Typnn, Typap, Typcyn, Toxra, Toxrap, Toxracun, Yapmac, YHraua, YHrajicuH,
Kanrap, Kaiitran, Kyiicun.

@opMbI riarosia, BeIpa)xarolue ONpeAeICHHOE TPaMMAaTHYECKOE 3HAUEHUE U
MMEIOIINE ONPEJECICHHYIO CUHTAKCUYECKYIO byHKIHIO, SIBJISTFOTCS
GyHKIIMOHATBHBIMEA (POPMAMH TJIATOJIa U COCTOSIT U3 HAPEUHs, IPHIAraTeIbHOTO U
CYILIECTBUTEIBLHOTO JCHCTBUS.

AHTpONOHUMBI, O00pa30BaHHbIE Ha OCHOBE TMpeoOpazoBanus  GopMm
OpuiiaraTelbHbIX B Y30€KCKOM SI3bIKE, MOKHO CIrpYMNIIUPOBATH CIEAYIOIIUM
obpazom:

1. Jluunble uMeHa, oOpa3OBaHHbIE HA OCHOBE IMpeoOpa3oBaHusi (HOPMBI
npwiaratenbHoro ¢ addukcamu -eaw (-kaw, -xkaw): by3apran (B3pOCIbIH,
BO3MYyXkaBuii), Tonwiran, Tonuiaron (HaiiIeHHBIA BMECTO JPYroro pedeHkKa wim
JIeTeil, KOTOpblE YMEp paHbllie, He Xui) peOeHok), Kenran (neBouka, mpuiienmas
Ha MECTO paHee yMmepiux jerei), Kaiitran (pebeHoK, KOTOPOro BEpHYJIU B 0OMEH
Ha HE )KUBUIMX paHee JIeTei).

2. JInynble uMeHa, oOpa3oBaHHbBIE HA OCHOBE MPe0Opa30BaHUs -p (-ap) U €ro
HMCTOPUYECKOr0 BapuaHTa -yp B (popMy mpujarareibHoro ¢ apdukcamu: bernap
(oOpamaer auIO CBOE K J100pYy, T.€. CMEPTh OTCTyMHaeT, *kuBeT), bonap (oren B
3HauYeHUE «OyIeT, TOCTATOYHO» — WMMS, BBIpaKAoIlee YAOBICTBOPEHUE MaTepen
TeM, 4To pebeHok), Kymap, Kymyp, (cmeromuiics, CHacTIWBBIN, CUACTIUBBIN),
Kouap (monmBwxkHbiii, KkoueBoil), KaitHap (pagoCTHBIN, BOCTOPKEHHBIH,
BOCTOPXEHHBIN pedeHok), CeBap (MHJIbIN, MIJIBII; KaK IParolieHHbIN peOeHOK.

Hekoropsle Hapeunwsie ¢opmbl rnarona ¢ cypdukcom -6, -ub6 ObuH
npeoOpa3oBaHbl B JIMUHBIE UMEHA: cpeau HuX YHao, Xoxmab (B 3HaueHun «OH jan
MHE XeJaHue»), Tuimad, Ytao.

Nmena, oOpa3oBaHHbIE HA OCHOBE KOHBEPCHUM TJIArojioB, XapaKTEPU3YIOTCS
HMCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKON  MPUHAJIEKHOCTBIO K  COOCTBEHHOMY  CIIOKO
JIEKCUYECKOU 0a3bl.

CymiecTBuTenbHbIE, OOpa30BaHHbIE Ha OCHOBE NIPeoOpa3oBaHUsl CIIOB,
NpUHAIICKAIMX K TJArojbHON TpyIne, ¢ HOMUHATHBHO-MOTHBAIIMOHHON TOYKH
3pEHUS JACNATCS Ha CIETYIOUINE TPYIIIIbI:

Nmena oOpa3oBaiuch Ha OCHOBE ATHOTPAPUYECKUX TPAAMIMA U OOBIYAEB,
XapaKTEPHBIX JJIs1 TIOPKCKUX, B TOM YHCJIC Y30E€KCKUX HAPOOB.

Anpam [cam.] — TOTEpsHHBIM, 3aMeHEHHBbIN pebeHok. Mms mgaHO, YTOOBI
3aIUTUTHh MAajblllla OT 3JBIX CHJI W OTBJICEYb MX. AJAIl TakKe O3HA4YaeT NPy,
COYYBCTBYIOIIIHMM, TOBAPHILI.

Anna [caM.] — UM, TaHHOE B 3HAYCHUU ITYCTh 3JIbI€ CHUJIBI OOMaHYT», ITYCTh
COUBAIOTCS C ITyTH».

Anpan [coOCTB.] — UMsI, TaHHOE B 3HAUEHUU «IIYCTh 3JIbl€ CUJIbI OOMaHYT,
BBENYT B 3a0JIyXJAeHUE, HAUIYT OUTS» Wi AgaHuiios3 //OnnoHuiio3 MOXKET ObITh
caMoi ctapoit (hopMoOil UMEH .

Asra [coOCTBEHHOE | — CITacH CBOIO JKU3HB WJIHU asra [a] — OBICTPO, OBICTPO.

AcpaH [coOcTBeHHOE]| — oOeperaeMblid, criacaeMblii, 00eperacMalil.
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bepaun [coOcTBeHHOE] — coKpamieHHass (opMa HEKOTOPBIX COCTaBHBIX
cyuiecTBUTeNbHbIX (Xymonbepan, Tanrpubepau, Omnobepau), BTOpas YacThb
KOTOPBIX OKaHUMBAETCS CIIOBOM «Oepam».

bepkun, bepkunOoii [coOCTB.] — Kak CHPSATaHHBIA, CIPSATAHHBIN,
3aIIUIIEHHBIN peOEHOK.

HabGnrogaercst taxke mpeBpalieHHe COBEPIICHHBIX W HECOBEPIIEHHBIX BHUJT
rJIaroJia B JTUYHbIC CYIIECTBUTEIbHbIE:

1. Nmena, oOpa3oBaHHbIE Ha OCHOBE MPEOOPA30BAHUS COBEPILIECHHBIA BUJ
rjiaroia:

Kenmu [coOcTBeHHOE] — SKBUBAJEHT COCTABHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX,
comepxkammx ciaoBo «kemam». Dopmer:  KemmubOoir, Kenmubek, Kenmmxaw,
Kenguryi.

Kennuxan [coOcTB.] — ponunack (mmpuexaina) BHICOKOTIOCTABIICHHAS, 3HATHAS
JIEBYIIIKA.

KenrunOoii [cB.] — npueskaid, KUBH.

Kenram, Kenram6oii [coOcTB.] — peOCHOK, POXKISHHBIN, KOTJIa €r0 OTeI] UIeT
B COBET (MEKIINC), €CIIU Y HETO MHOTOJICTHBIN U 0JIaronoJiy4HbIi Opak.

Ouunau[cam.] — OTKpbIBAET (TJ1a3a, YIIH, S3bIK), U30aBIAET OT 00JIE3HU

Onwmori [cam.] — He ynogoOsUTECh JETSAM, KOTOPHIM HE MOMEIIAJH, MYCTh UX
pa3MEHHUBAIOT, T.€. HE YMUPAIOT WK 3aMeliatorcs (0omeHstoTes). Bpar pebenka —
ATO UMS, JNaHHOE I OTBJICUCHMS 3JbIX Cuil. D@opmbl: Onmomdek, OaMomiooi,
OnMolIxaH u ap.

2. mena, oOpa3oBaHHbIE Ha OCHOBE MPE0OpPa30BAHUS HE COBEPUICHHBIN BH]L
rJiarosna:

Hcramac [caM.] — 371bI€ CUJTBI, Bparu MJaJICHIIA, HE XOTST, HE PE3UPAIOT U HE
CMOTPST Ha peOeHKa», a ATO 3HAYUT, YTO peOEHOK OYET 3I0POB U HEBPEIUM.

Kepakmac [caMm.] — 10CTaTOYHO POAUTH JIE€BOUYECK, MYCTh OyAET MaJIbUMK. ITO
UMsl, KOTOPOE AAETCs, KOTJa B CEMbE YaCTO POXKAAECTCS JEBOYKA.

Conmac [coOcTBeHHOE | — peOCHOK, KOTOPBIN HE YBSAET, TO €CTh HE YMHUPAET,
KUBET.

Conma, Conmac [coOCTB.] — IUTS, KOTOpOE HE YBSAAET, T. €. HE YMHpAET,
HMMEET JIOJTYIO )KU3Hb.

Onama [caM.] — He cMoTpH, HE CMOTpHU, MJTQJICHIBI-Bparu — Kak UMsl, TaHHOE
JUTSL OTBIICYCHUS 3TBIX CHIIL.

dopma eTUHCTBEHHOTO YKcia apukca MoBeTUTEIHHOTO HAKJIOHCHHUS

-cuH BBIp@XKaeT 3HAYCHUE TMOBEJICHUS, MPOCHOBI, MOOYXKICHUS, TO €CTh
HalpaBjeHa Ha JIMI[ U IPEIMEThI, He YJ4aCTBOBABIIIME B PA3rOBOPE, Yepe3 BTOPOE
IO, HE HANpAaBJIAsACh HEMOCPEICTBEHHO Ha TpeThe muo**. TouHO Tak *ke B
AHTPOTIOHUM TMpeoOpa3yroTcsi TiarojibHeie (OpPMBI CO 3HAYEHUEM IIpHKa3a-
KEeJTaHUS:

Hcxons U3 MOTHBAIUU, YTO POIUTENH XOTST, YTOOBI POXKICHHBIM peOECHOK
NPUCOEIUHUIICS K YJI€HAM CEMbH M POC BCIE] 32 HUMH, B METOZE TIPe0Opa3zoBaHus
IJIaroJibl JKeJIaHus MpeoOpa3yroTcsl B CYUIECTBUTEIbHBIC: WAL, WIALICHUH, TUPKA,
TUpPKAalll, yJiaH, YJIaHCHUH, yJalll, 3praml v Jp.

“ TypcynoB V., Myxtopos A., Paxmarymnaes I1I. Yma acap, 329-6.
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boncun, bonbcuHOON [coOcTBeHHOE] — 93TO COKpamieHHas ¢opma
CYIIIECTBUTEIBHBIX, COACPIKAIIAs CIIOBO «OOJICHHY WITU «JIaBANTE KUTHY.

Kencun[coOCTBEHHO] — MyCTh MPUAET K HAM, MYCTh >KUBET, MYCTh UBET
noiro. ®opmel: Kenbcunboii, Kenbcunxas.

Kopapcus [cBo€] — MyCTh pacTeT U KUBET AOJITO.

Kymnalicun [cBOUX]| — MyCTh NOMOJHSET PsiAbl HAITUX JIETEH, MyCTh HAIIIU JIETH
erie 00JIbIlIe YMHOXKAIOTCSI.

KyBancuH [caM.] — mycTh OyJeT CYaCTIMB U CUACTIIUB.

ITycte xuBeT, myctb 310poB. Popmbel: Typcynoek, TypcyHoi, TypcyHKoH,
Typcynkyn, TypcyHxaH.

Bo BTOopoM pasnene «Obpasosanue aHmponoHUMO8 MemooomM KOHBEpCUU Om
yucna, MecmouMenuss, Hapedus u aneiiimued, NPUHAONEeHCaWux K OmoelbHbIM
epynnam  cnos, U Ux MOMUBAYUOHHO-HOMUHAMUBHOE oOnucavuey  ObUIH
paccMOTpeHbl HaumbOoJsiee TJIyOOKHME M HMHTEPECHBIE BOMPOCHI OOpa3oBaHUs
KOHBEPCUOHHBIX aHTPONMOHUMOB. M3BecTHO, uTO HU(PHI 0003HAUAIOT KOJUYECTBO
npeaMeTa, 4YHCIOBOM mopsgok. B y30ekckoM si3bIke Takke HaOIroaeTcs
o0pa3oBaHHE€ MMEH Ha OCHOBE IpeoOpazoBaHus LU(pP OAWH, MSTh, IIECTh, CEMBb,
BOCEMb, JIEBATh, LIECTHIACCIT, BOCEMBIECCAT, NEBAHOCTO, cTO. C OAHOM CTOPOHBHI,
ATO OOBICHSAETCS TEM, YTO CJOBa, 00O3HAYAIOUIUE AITH YHWCJIA, UCTOPUYECKU U
ATUMOJIOTUYECKH OTHOCSTCS K TIOPKCKOMY, B YHACTHOCTH, Y30€KCKOMY CJIOIO:

bemr // Bemboii [coOcTBEHHOE]| — MATHIN CHIH, MATHIM peOCHOK B CEMbE, WU
COKpalleHHasi popMa CIO0KHBIX UMEH, HAYMHAIOIIUXCS CO CIIOBA (IISTHY.

bemum — 310 cokpaiieHHass ¢opmMa HEKOTOPHIX MUMEH, HAYMHAIOIIMXCS CO
cinoBa «1sATh» (bemmypan, bemmyxamman).

Etmum [cam.] — peGeHOK, pOAUBIIUIICS, KOT/Ia €ro OTIy ObLIIO CEMBIECST JIET.
BapuanTsl: Mermum6oit, Hermumoek.

Ettu // Wertuboii [coGcTB.] — cenpMoii ChIH (PeGEHOK) B CEMbe HIIH MMH,
O3HAYaroIIee «JIeTel y Hac TOCTaTOYHO, MBI JIOBOJILHBI, OOJIbIIIE POXKAThH HE OYIy».

OnTu6oit [coOCTB.] — peOCHOK C IMIECThIO MaJblIAMH HJIM IIECTON PEOCHOK B
cembe. PopMbl: ANTHOEK.

Nmena, cBsi3aHHBIE CO CJIOBOM IIECTh, TOBOPSIT O TOM, YTO PEOCHOK POJIUIICS C
6 MagbIlaMU WM KaKHM-TO HEeCTECTBEHHBIM M30BITKOM B TEJI€.

AnpTMUII [caM.] — peOEHOK, POAMBIIMICS, KOTJa €ro OTIy WM MaTepu
WCIIOJTHIIIOCH IIECThICCAT JieT. BapuaHThl: TUa ATBTMBINIOOH, ATBTMBITIIOCK.

CakkpI3 [BI1.] — BOCEMO# peOEHOK B CEMBE.

Caxkbi3 // Cakkn300i [Bl.] — BOCBMOU ChIH B CEMbE, BOCBMOM PEOCHOK.

CakcoH [COOCTBEHHO| — CBIH, POXJCHHBIA, KOTIA OTI[y HCIOJIHHIOCH
BOCEMBJECAT  JIET, WM MYyCTh  pacTeT 3J0pPOBbIM M  BCTYMaeT B
BOCbMUAeCcATUNIETHUM Bo3pacT. Dopmbl: Cakconboi, CakcoHMUp3a.

Tyman [Mor.] — OykBajgbHO: [e€CSITh ThICSAY, T.€. YBEIUYUBATHCH,
Pa3MHOXAThCA, PACTH, WU IUTSI, POJIUBIIICECS B TIEPUOJ] TYMaHa.

ToKKbI3 [COOCTBEHHO| — IEBATHIA PEOCHOK B CEMbE.

TokkbI3XaH [B.] — neBsiTast A€BOYKA B CEMbE.

Toxcon // TokconOo# [caM.] — peOEHOK, POXKIESHHBINA B OMH U3 TPEX 3UMHUX
MecsIeB (siHBapb, (eBpalib, JIeKaOph) WM PEOEHOK, POXKIEHHBIN, KOTJa OTIY
UCIIOJIHUTCSI IEBSIHOCTO, & MOXKET OH BBIPACTET 370POBBIM M BOWUJIET B JI€BIHOCTO.
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TokcoHol [cOOCTB.] — AeByIlIKa MpeKpacHasi, KaK JiyHa, POJUBILIAsACS, KOTJa
OTILy OBLIO JIEBSIHOCTO JIET.

MecTtonMeHnust ynoTpeOstoTCs BMECTO CYIIECTBUTENBHBIX, MTPUIAraTeIbHbIX,
YHCIUTENbHBIX, HAPEUUH U CITyKaT JJIA UX MOKa3a U BBIIIOJIHEHUS CBOCH (PYHKIIHH.
MecTtouMeHnusi He 0003HAYAIOT BEIllb, €€ MPU3HAK M KOJUYECTBO, a JIUIIb CIIyKaT
JUIA X II0Ka3a 1 0003HaYECHHUS.

B anTpononnmum y36€KCKOro s3blKa HaOMI01al0TC UMEHa, 00pa30BaHHbIE Ha
OCHOBE croco0a MpeoOpa3oBaHUs aneuUISITUBOB, MPUHAJICKAIUX K TpyIIe
UCYHCIIIEMBIX MECTOUMEHHUIA:

[loaTueckoe  mecrouMenue  Hemati  O3Ha4aeT  «4TO  JI€NaTh,
6eciomomnbiiin*. ms Heraii, 06pa3oBaHHOE B PE3yJbTaTe aHTPOIIOHMMHU3ALINH
TOr0 MECTOMMEHHUs B croco0e mnpeoOpa3oBaHUs, O3HA4YaeT «OeCHOMOIIHBIH,
HEBO3MOKHBIN.

MecTouMeHne «KaMWHA», 3aMMCTBOBAHHOE U3 TEPCHACKOTO  SI3bIKa,
yHOTpeONsIeTCs BMECTO CIIOBa «» B BBICOKOM CTHJIE «H3 COOOpaKeHH
CKPOMHOCTH WK MaHep»”®,

AntponmonuMm KammHa — «CKpPOMHBIM, CMHUpPEHHBIM; HMEET 3HAYECHUE
BOCIIMUTaHHBIHN, BEXIUBBIU. (CTp. 179)

O3xaH — J0porou, AparoneHHbIN, TIOOUMBIN U CBOOOIHBIN, MY>KECTBEHHBIH
MaJbYHK.

Kumcan — BompocutensHas opma cioBa «KT0» BO BTOPOM JIUIIE.

BapuatuBHocTh HaAOMIOMAETCSI M B Ha3BaHMSIX, OOpPa30BaHHBIX HA OCHOBE
npeoOpazoBanusi Hapuuued. OHO 00pa30BaJIOCh B pe3ysbTaTe MPUCOCTUHEHUS
YMEHBIIUTEIbHO-TaCKaTEIbHBIX CY(DPUKCOB K aHTPOTIOHUMAM, MOP(OJIOTUUESCKON
OCHOBOM KOTOPBIX SIBIsE€TCS: Xo3up [(¢.] — 3auIuIIeHHBIA, OXpaHICMBbIH,
CBOOOJHBIN OT omacHocTu. Bapumantel: Xo3upOek, Xo3upboi, Xosupkyn; SHa,
SAnaboit [cOOCTB.| — OBITH SIPKUM T.€. MOIXO]IU, TOJOUTH, TOCOUYBCTBOBATb.

CymecTByeT TOYKa 3pEHHs, YTO BCIIOMOTATENbHBIE CJIOBAa HE HMEIOT
CIIOBApHOTO 3HAYEHHUSA, TMOITOMY OTO ompaBaaHo. OAHAKO S3bIK  TOJIOH
coBmasieHuii. HekoTopbie COI03bI Takke MOTYT IpPEBpAIIaThbCs B aHTPOMOHHMBI.
Hanpumep, mepcuickoe cociaraTelbHOE HAKJIOHEHHWE HONb HCIOJIB3YeTCS Kak
CHHOHHUM COKO30B IIOTOMY 4TO, oueMy*’. Kax aHTpOIOHMM 3TOT aneuIsSTUB UMEET
cienyriiee 3HadeHue: 3epo (¢b) — HU3MEHHbBINU, HU3KUH, HEeMOCTyHbINH; [11oxoi
napens MM, nanHoe peGeHKy Tak, 4TO0bI OHO HE Kacaoch rias®e,

ATeTUISITUB UIMEHU 6y0mo, KOTOPBIN B HACTOSAIIEE BPEMs YIOTPEOISIETCST KakK
COI03, — OMOHHUM, KOTOpPBI IMEpBOHAYAJIBLHO O3HAYaJl TOBOPUTEIb, OPaTOP,
CKa3bIBaTeIIb, TOBOPUTEIH B CTAPOM MOITHUECKOM cTwiie. Ha ceromHsimHuii 1eHb B
y30€KCKOM S3BIKE OH CIIY>KHUT JUIS BHIPKECHHS 3HAUYCHUM CPABHEHUS U aHAIOrHu™,
OTO HAMMEHOBAHHUE C €ro MEPBOHAYATIHHBIM 3HAYEHHEM CTajO0 aHTPOIIOHUMOM B
metone npeodpazosanus. [Ipencrasnsiercs, [ otio (p) MeeT aHTPOIIOHUMUYECKOE

45 Y7366k THIMHHAHT U30XJIH JyFaTd. — TOIIKEHT: V36exucTon MuIHit sHuuknoneausacy, 2020. — 3-x. — B.35.
46 /366K THIIMHHUHET U30XJIH JyFaTd. — TOIIKEHT: V36exucTon MALIHi sHimkinoneausicu, 2020. — 2-x. — 5.307.
47 Y7366k TUIMHHAHT U30XJIH JyFaTd. — TOIIKEHT: V36exucTon MuIHit sHimkinoneausicu, 2020. — 2-x. — b5.146.
“8 bermaros . Yma nyrar, 151-6.

49 /36K THITMHUHT H30XJTH JIyFaTu. — TOLIKEHT: V36exncron mumnmii summknoneusicy, 2020. — 1-x. — B.530.

41



3HAUYEHHUE KPACHOPEUMBBIM, OONTIMUBBIA MallbuyuK. B aHTpomoHMMUU Yy30€KCKOTO
s3pIka BapuaHThl [oioOek, ['oiiobOoi, [oifoxaH HaOmIOZAIOTCA KaK WMEHA
MaJbYMKOB U JICBOYCK.

B oHOMacTHYeCKMX MCCIENOBAHUSIX CYUTACTCS, YTO B AHTPOTIOHHUMBI
MEPEBOJIATCS TOIBKO CJIOBA, MIPUHAJJICKAIINE K CAMOCTOSTEIBHBIM TPYIIIaM CIIOB.
AHTPOIOHUMH3UPOBAHBI, TT0 HAIITUM HAOIIOACHUSAM, U CIIOBA, IPUHAJICKAIINE K
OTZIETBHBIM, TO €CTh MPOMEXKYTOYHBIM TPYIIaM CJIOB. MoAallbHBIE CIOBa — 3TO
CJI0BA, BHIPAKAIOIIME OTHOIIECHHE TOBOPAINETO K MBICAH U COOBITHAM .
MopanbHble  cJoBa  BBIPKAIOT  TakWe  3HAYEHHUsS, KaK  yTBEpPXKIEHUE,
CYILIECTBOBAaHME, OTpPUIIAHKE, MOJ03PEHUE, HEYBEPEHHOCTb, OJ0OpEHHE, LIEb,
TpeOOBaHME, YCIOBHE, BBIBOJ, COKaJleHWE, YyJUBIEHHE, pa3pe3. B y30exckom
SA3BIKE MOJIAJIbHBIE CJIOBA, BBIPAXKAIOIIME 3HAYEHUS TMOATBEPKICHUS, 0JI00pEHUS,
e, TPEOOBaHMsI, IEPEHECEHBI B TPYIITY aHTPOIIOHUMOB.

V30ekckue MOJANbHBIE CJIOBA «IOJDKCH», «HAMAOOHBINY, «HYXHBIN,
«CYIIECTBYIOLINI» M «BAXHbBI» BCTPEYAIOTCA KakK JUYHblE MMEHA. [loCKOIbKYy
MOJIaIbHBIE CJIOBAa HAOOHBIN ((T), HEOOXOAUMBIN (a.) SABJISIIOTCSI CHHOHUMaMU, TO
n anTponoHumsel [lapkop, Jlozum, Jlozmma, Myxum, Myxuma, cocTaBistomue
JIEKCUYECKYI0 OCHOBY, SIBIITIOTCSI «HY>KHBIM, HEOOXOJMMBIM, OKHIAEMBIH,
’KEJIAHHBIN PeOEHOK, IeBOYKa» UMEET OHOMACTUYECKOE 3HaYeHHe .,

MexaoMeTHsi — 3TO TPYIIA CJIOB, TPAMMAaTHYECKA HE CBSI3aHHBIX C YaCTSIMU
peur, BBHIPAXKaloIas SMOLMH, KOMAaHIy-BOCK/IMIIAHUE, IBUKEHME, NPU3LIB>2. B
y30€KCKOM SI3bIKE PEJIKO BCTPEUAIOTCS aHTPOMOHUMBI, 00pa30BaHHBIE HAa OCHOBE
npeoOpa3oBaHus  BOCKIMIATEIBHBIX  CJIOB. B OCHOBHOM  KOMaH/HO-
BOCKJIMIIATEIbHBIC BOCKJIMIIAHMS, BBIPAKAIONIUE 3HAYEHUS TO3JPABJICHUS W
0JlaroIapHOCTH, TaKMEe KakK Xalp, cajaMm, paxmar, mMapxamar, odapuH, KyTIyrT,
myOapak u Jp.

CornacHo CBOEMY HCTOPUKO-dTUMOJIOTUYECKOMY HCTOUYHUKY, aNeJUIATUB
Hnmumoc 3ampoca sBIsSeTCS apaOCKMM M O3HAYaeT «IIPU3bIB, IPOChOa
YIOBIETBOPHUTH LENb (IIENIb, KEJIaHue )»>o,

Unmumoc (ap) — pebeHOK, koToporo mompocunan y bora®. IlpuserctBue
pebeHka ¢ J0OpOoTO U yAOBJIETBOPEHUEM, OJlaroAapHOCThIO bory 3a To, 4To OH
Jan  eMy TakKoro peOcHKa, yBaKCHHEM, KOMIUITMMEHTAMH, IPUBETCTBUCM,
OCHOBAaHHBIM Ha MOTHBAxX BBIPAXCHHUS €My OJaroJapHOCTH; MPEIIOKECHUE H
cornacue; BocknumarenbHble — CIIOBa,  BBIpaXKAOIIME  OJarofapHoCTh |
YIOBIIETBOPEHUE, TaKME KaK paxmar, mMapxa0o, MapxamaT, My0apak, B METOJHE
mpeoOpa30BaHUs CTAIU CYIIECTBUTEIbHBIMU:

Mapxo60 (a) — 0Ku1aeMbli, )KeJIaHHbIN peOSHOK.

Munocepaue (a) — boxxbst 611aroiath, MUIOCTh; COCTPaIaHHE

My6apak (a) 6;1arocIOBEHHBIH, YIa4INBBINA, CHACTIMBBIA PEOCHOK.

50 Ammes A., Hasapos K. V36ex tin mabaymoraomack. — Tomkent: ®am, 1992. — B. 68.

5 Bermaros . ¥36ek ncmnapn MabHOCH. — TOmKeHT: Y30eKHCTOR MIILIHIA SHIHKIomeamsicr, 1998. — B.197.

52 XoxneB A. THINIYHOCINK TEPMHUHIAPHHHHT W30XJIH JyFaTH. — TOIIKEHT: Y306EKHCTOH MMILTHIL
saukioneausacu, 2002. — b. 115.

53 Kapanr. V36eK THIHMHHHT H30XH TyFaTH. — TOMKEeHT: Y36eKnCTOH MAILTHIT sHipKIoneamsicr, 2020. — 2-x. — B.
199.

5 Bermaros . Vura nyrar, 165-6.
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Paxmat(a) — Becemnblif, cOCTpagaTelbHbIN, JOOPBIA PeOeHOK™. DTO Xe UM
ynoTpeoJisieTcst U B BapuaHTax: PaxmarOoii, PaxMaTxoH.

Nwmsa Canam aHTpOITOHUMU3HPYETCSI B METO/I€ MPEe0Opa3oBaHusi. AHTPOIIOHUM
Canam (a) OTHOCHUTCS K TpyIIe IMEH C MOTUBOM >KEJIaHUs, BO3HUKIIINM Ha OCHOBE
MOTHBA TOXEJIaHUsS MHUpaA, 370POBbs, Oe3omacHocTU. CienoBaTeNbHO, UCXOAHOE
3HAYEHHE aNEJUIITUBHOTO aHTPOIIOHMMA COCTABIISIIO JIEKCUYECKYIO OCHOBY.

Bocknmunarensnoe  crmoBo  Illykyp (a) o3HawaeT  JOBOJBCTBO U
ynosiersopenue®®. B stom cmeicne antpornonuM lIlykyp (a) yaoBIETBOPEHHBIIH,
OJiaroiapHbIii, 00pa30BaHHBINA B pe3yJibTaTe MEpexo/ia aneuisiTUBa B aHTPOTIOHUM
B crioco0e mpeoOpa3oBaHus; OHOMACTHYECKH O3HAYaeT OJarojapHoro peoeHka.

Ha3Banue KyTiyr nmeeT HeCKOIbKO 3HaYECHUHN U O3HAYAET CIEAYIOIIEE:

1) 6:1arociIOBeHHBIN, OJIArOMOTYYHBIN;

2) xapakTepHbIid, 0JIar0CIIOBEHHBIH;

3) CBAIICHHBIN;

4) o3HaYaeT OTBET Ha CJIOBA IPUBETCTBUS, TTO3APABICHUSI.

AHanu3 NoKa3bIBa€T, YTO BO3MOXKHOCTH y30€KCKOrO si3blKa O€3rpaHU4HbI, U
ATO TAKXE YETKO MPOCIEKHUBAETCS B MEPEXOJE BCIIOMOTATEIBHBIX U OTACIBHBIX
CJIOB B TPYMITY aHTPOTIOHUMOB.

BbIBO/IbI

1. TIlpm pa3ButUM  A3bIKA W JIEKCHYECKOM, T'PaMMAaTHYECKOM,
CJIOBOOOPA30BaTEIbHOM COBEPIIICHCTBOBAHUH MCIIOJIB3YIOTCSI TOTOBBIC €AMHUITBI U
CpelcTBa JJIs CO3JaHusl U CO3JaHMs IPYruxX eauHuIl s3pika. KonBepcus (JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKUM METO]T) SBJISICTCS HanOojIee akKTUBHOM (hOPMOit 3TOTO.

2. OyHKIIMOHAILHO-CEMAHTUYECKUN TIEPEXO0/T CJIOB U TpaMMaTHIEeCKuX GhopM,
IpUHAIICKAIINX K OJHOW KaTeropuu, B JAPYTYyI0 Kareropuio 6e3 (popmMaibHOTro
U3MEHEHHs, 0€3 KaKuX-IM00 rpaMMaTUYECKUX CPEICTB, MPOUCXOIUT HA OCHOBE
KOHBEPCUOHHOTO WJIU JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO METO/Ia.

3. OHOMacTHYECKHE €IUHHUIILI HE MMEIOT CBOECH 0COOOM SI3BIKOBOI 0a3sbl, T.C.
eauHull, mnpuemMoB U cpeactB. CylllecTByOIMEe B SA3bIKE AaNeUISITUBHI,
cioBooOpaszoBaTebHble aQUKCHI, TPUEMbl U MOJCIH CIy>KaT JTUHTBUCTHUYECKOMN
0a30i 11 UMEH COOCTBEHHBIX.

4. KonBepcwus, XxapakTepHas IS aleJIITUBHOTO YPOBHS SI3bIKA, TPAMCHSIETCS
U B paMKax amneUIATHBHBIX W OHOMACTHYECKHX €IWHUIl (CYIIECTBHTEIHHBIX).
OOpa3oBanue WMEH COOCTBEHHBIX OT aleJIITUBOB, B OTIWYHE OT TIPOCTOTO
CIIOBOOOpA30BaHMs, HA3BIBAETCS  METOJIOM  OHOMACTHYECKOM  KOHBEPCHH.
AHTpomOHMMHM3AIMS —  HamOoJiee  AaKTUBHBIM  JIEPUBAIMOHHBIM  CIIOCOO
AHTPOIIOHUMUM.

5. Xots aHTpomoHMMM3AIMs (AaHTPOMOMHU3ANUS) TIPEACTaBIsACT CcO0OOM
Mepexoj] amneJuIATHBOB B HMEHA, IMPO3BUINA, NPO3BHUIIA 0e3 (popMambHBIX
U3MEHEHHH, 3TOT MpOolLleCC MPOUCXOJUT B CBSA3M C HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH,
PEIUTHO3HOM, 3THOrpauueckoil MOTHBALMEH aHTPOMOHUMUYECKUX €JIMHUII.

% Bermaros J. Yma myrar, 350-6.
56 V36eK THIIMHUHT H30XJIH nmyrath. — TomkeHT: Y30eKuCTOH MUl SHImKonequsicu, 2020. — 5-x. — B.5.
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Nwmeromuecss B cioBape sI3blka TOTOBBIE CJIOBA — AaIlEJUISITUBBI, BBIPAXAIOIINE
MOKEJIAaHWUsI, HAMEpPEHUs W MM WMsSHApeKaTedsi B OTHOIIEHWU peOCHKa,
HallMOHAIBHBIC TPAAMIINK, OObIYAN, IIEHHOCTH M PEIUTHO3HBIC BO33PEHUS HApoJa
OTHOCHTEJILHO HapeueHUs peOeHKa, TPUHNUMAIOTCS B KA4€CTBE CJIOBApPHON OCHOBE,
U OHU MEPEHOCATCS Ha uUMs B Meroe mnpeoOpaszoBanusd. [Ipu KOHBEpCHOHHOM
crocobe, KOorja amnejisiTUBbl M3MEHSIIOTCSI Ha AaHTPOINOHHMMBI, XOTS U HE
MIPOUCXOUT U3MEHECHUS TPAMMAaTHYECKON (DOPMBI CIIOBA, a TAK)KE TIPOU3HOIICHUS,
HO TIPOMCXOJIAT OIpe/eNIeHHbIE M3MEHEHUsl rpaduueckoil u opdorpaduyueckoin
dopmbl.  Mopdonornyecku B aHTPOIIOHUMBI ~ IPEBPAIIAIOTCS  HEKOTOPHIE
BOCKJIMIIATEIbHBIE W MOJAJbHBIE CJIOBA, BXOJAIIME B CAMOCTOSTENBHBIE U
000cOOJIeHHbIE  TPYIIBI  CJIOB, TakKhWe€ Kak HMEHa CYIIEeCTBUTEIbHbIE,
npujiaratelbHble, I1arojbl, IPUYaCcTHsl, YACIUTEIbHbIE, MECTOUMEHUS.

6. BaxkHyto poib B aHTPONIOHUMM3AIMU CJIOB C HEHTPAJIbHONW CEMaHTHUKOW B
A3bIKE WIpaeT JyXOBHAas MoOTHBauusa. MoTuB (JaT. motivus) — COBOKYIHOCTb
MIPU3HAKOB, SBJISIONIUXCA MPUYUHON, OCHOBAaHUEM JJIs HAMMEHOBAHUS 4€Tr0-110o0,
coObITUs WK npeameTa. OH MOKa3bIBACT KPUTEPUN MOTHBAIIMU, HACKOJIBKO CaMO
Ha3BaHHE COOTBETCTBYET OCHOBHOW XapaKTEPUCTUKE BEIW, MpeaMeTa WU
noHATHUs. B OCHOBE J1000r0 UMEHU JICKUT OMPEICICHHBI MOTHUB. JTOT MPOIECC
Ha3bpIBaeTcsl MoTuBarued. [loaToMy TepMUH MOTHBAlMS HAMNpSMYKO CBSI3aH CO
3HAYEHUSIMH ONPaB/IbIBaTh, JaBaTh MOKA3aHUs, JaBaTh MOBOJ. TO €CTh MOTHUBAIUS
— 3TO CBSI3b MEXIY CIIOBAMH, KOTOpas MOKa3bIBA€T MX MOTUBHPOBAHHOCTh, CaMa
MOTHBAIMOHHAsl CBs3b (OTHOIIEHHWE). MoOTHBaIMs OTHOCUTCS K MPU3HAKY
00BEKTOB, KOTJ]Ja OHM Ha3bIBAIOTCS, 1 MOTHBUPYET WX, KOTJIa OHU HA3bIBAIOTCSI.
MoTuBaiusi CTOUT Mepesl CYUIECTBUTENbHBIM, O3HAYAIOIINM CBUJIETEIILCTBOBATD,
JIOKa3bIBaTh, MOTUBUPOBATh. MTak, nmpouecc Ha3bIBaHUSI HA OCHOBE OMPEAECICHHBIX
PU3HAKOB SBJISIETCS MOTHBALIUECH.

7. Ilpu nmpeoOpa3oBaHuHU alNeISITUBOB B AaHTPOIIOHUMBI B UX CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYyp€ B KaueCTBE HOMHHATHUBHO-MOTHBAIIMOHHBIX IMPHU3HAKOB B CTPYKTYype
MMEHHU COXPAHSIOTCS HEKOTOPBIE 3HAYEHHUS, OTHOCSIIHNECS K TAKUM TOHSATHUSAM, KaK
npeaMeT, TPU3HAK, KOJIMYECTBO, JEUCTBUE, UYBCTBO, UYTO, B CBOI OUYEpE.b,
YCUJIMBA€T CMBICJIOBYIO CBSI3b MEXIYy AameUIITHBOM UM aHTPONOHUMOM
peACTaBIISCT.

8. B cmocobe mnpeoOpazoBaHus AaHTPONOHUMBI, OOpa30BaHHBIE OT
amneJUIATUBOB, MPUHAMICKAIINX K Pa3HbIM CaMOCTOSTEIBHBIM U 000COOJIEHHBIM
rpynmnaM CJIOB, OTYUHSIIOTCS TPAMMATHYECKUM OCOOCHHOCTSM WMEHHOU TPYIIIHI,
BBIPAKAIOT TMPEACTABICHHE O KOHKPETHOM KOHKPETHOM JIMIIE, HPUHUMAIOT
COTJIaCHbIC,  MPUTSHKATEIbHBIE,  JACKATEIbHO-YMEHBIIUTEIbHO-IACKATEIbHbBIC
cypbuKChl W  BBIMOJMHATH CHUHTAKCUYECKHE 3a/lauyd, XapaKTEepHBIC  JUIs
CYIIECTBUTENbHBIX. B mpoiecce BbIMOTHEHUS (DYHKIUM WMEHU pa3HbIe
AHTPOTIOHUMBI UMEIOT pPa3HbIC BAPUAHTHI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research. The study of the characteristics of Uzbek
anthroponyms by the method of transformation.

Tasks of the research:

analysis of issues of language transformation, language conversion and its
scientific interpretation and research;

give a scientific description of the method of onomastic conversion, its types
and methods involved in the creation of anthroponyms;

clarification of the anthroponymization of language units and the
morphological mechanism of this process;

identify nominative and motivational aspects of anthroponymization of
appellatives belonging to independent nouns, adjectives, verbs, numerals, pronouns
and other groups of words in the Uzbek language;

selection of thematic groups of words that are part of anthroponymized
independent and isolated groups of words.

The object of the research are the names formed by the method of
conversion in the anthroponymy of the Uzbek language.

The subject of the research are morphological, nominative-motivational,
lexical and spiritual characteristics of names formed by the method of
transformation.

Research methods. To clarify the research topic, methods of description,
classification, comparison, lexical-semantic, word-formation, nominative-
motivational analysis were used.

The scientific novelty of the research is as follows:

language transformation, language conversion as its particular case, including
the method of onomastic conversion and its linguistic features are revealed,;

Linguistic mechanisms of anthroponymization, intralinguistic and
extralinguistic conditions of belonging of words to independent and isolated
groups of words are revealed,;

thematic groups of words included in anthroponymized independent and
isolated groups of words, geneology, etymology of words included in these groups,
and historical and linguistic relations between them are classified;

substantiates the nominative-motivational aspects of anthroponymization of
appellatives belonging to independent nouns, adjectives, verbs, numerals, pronouns
and other groups of words in the Uzbek language.

Implementation of the research results. From the scientific results on the
creation of Uzbek anthroponyms by the conversion method:

It was used in the fundamental research project FA-F1-GOO2 "Study of
theoretical issues of the genres of Karakalpak folklore and literature”, carried out
in 2012-2016 at the Karakalpak Humanitarian Research Institute of the Karakalpak
Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Kazakhstan. Republic of
Uzbekistan (Registration of the Republic of Uzbekistan No. 17.01/165 dated
December 7, 2021 of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences). The
dissertation explores the creation of works of shir-u-shakar in the oral literature of
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the people, the coexistence of peoples and their traces in the ethno-language of the
Tajik and Uzbek languages, and at the same time, theoretical ideas and research
materials were used in the development, formation and improvement of the
conceptual apparatus and terminological systems of the Uzbek language used in
the study.

The practical application of the research results served to raise the scientific
level of scientific articles and monographs prepared within the framework of the
fundamental project, the study of literary text and speech. As a result, this
information served to improve the textbooks and dictionaries produced by the
project.

It was used in the fundamental research project FA-F-1-005 "Research on the
history of Karakalpak folklore and literary criticism", carried out in 2017-2020 at
the Karakalpak Humanitarian Research Institute of the Karakalpak Branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Kazakhstan. Republic of Uzbekistan
(outgoing branch of the Academy of Sciences of the Republic of Karakalpakstan
01/17/218 dated 12/07/2021). The dissertation uses theoretical and practical
knowledge and generalizations about the influence of each culture on the language,
the influence of anthroponymy on different levels of the language, the influence of
neighboring languages and cultures on Uzbek onomastics. As a result, this
information served to improve the textbooks and dictionaries produced by the
project.

Anthroponymized independent and separate word groups the thematic groups
of related words, the geneology, etymology of the words belonging to these
groups, as well as the place and importance of the historical-linguistic connections
between them, as new approaches in the development of training manuals created
in order to strengthen and internationalize the process of the educational system in
this research work from the results of the analysis 561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP implemented within the Erasmus
+ program of the European Union for 2016-2018: "Modernization and
internationalization of higher education system processes in Uzbekistan ” was used
as part of the innovative research project (reference No. 117/30.02.01 dated March
29, 2023 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result,
scientific articles, training manuals, monographs, and researches on translation
theory prepared in order to strengthen the process of the educational system served
to enrich.

Uzbek language, from the scientific results and conclusions of the theoretical
opinions on the nominative-motivational aspects of the anthroponymization of
appellatives belonging to number, pronoun and other word groups, "Hello, new
day"”, "Adabiyot va Hayot", "Process", "Poem and navo", was used in writing the
scenarios of the "Uzbek literature™ video broadcasts (reference No. 01-02/159
issued by the Navoi region television and radio company on October 19, 2022).
These Dbroadcasts on television and radio programs served to enrich Uzbek-
language newspapers, magazines, newsletters and other periodical materials and to
study their naming features.
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At the Department of Modern Turkish Languages and Literature of the Firat
University of the Republic of Turkey, in the preparation of textbooks, teaching
aids, teaching aids on the subjects "Modern Uzbek literature", "Uzbek-Turkish
grammar", cultural-linguistic and cultural-linguistic and contact information in
anthroponymic field, as well as in the 2019-2020 academic year:

1.CTL 311 Ozbek ve Yeni Uygur Tiirkcesi I

2. CTL 312 Ozbek ve Yeni Uygur Tiirkgesi 11

3.CTL 535

4. CTL 508 was also used in teaching such subjects as "Grammar of the
Uzbek Turkic language™ (reference book of the Department of "Modern Turkish
Languages and Literatures™ of the Firat University of the Republic of Turkey). As
a result, the quality of the lessons of the Uzbek language and literature taught at
this department has improved, students have achieved full assimilation of
educational materials.

The structure and the contents of the research. The dissertation consists of
an introduction, three main chapters, a conclusion, a list of references and consists
of 119 pages.
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